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DfiDICACE 

«A ma chere fcmme, 
nee Berthe Debre, 

A nos chers enfants 
Elie, Angele et Andreen 

Voi/d l a dedicace dont nous anions f a i t preceder l a pie-
miere edition de notre H a g g a d a h , en 1 9 2 8 . 

C'etait u n temps plus qti'heureux, si nous le comparons 
retrospectivement a ce que nous avons vu et vecu pendant 
les *anntes terribles*. 

N o t r e fils E l i e ( n e en 1 9 0 9 a D a m b a c h - l a - V i l l e ) f u t nomme 
r a b b i n de l a jeunesse a M e t z , en 193b. 

D e son m a r i a g e , en 1 9 3 6 , avec Mademoiselle Georgette 
Samuel, f i l l e de ite Samuel, de M e t z , naquit, u n a n apres, 
l a charmante petite M y r i a m . 

Lorsqu'eclata l a grande tourmente (septembre 1 9 3 9 ) , E l i e 
f u t evacue avec ses coreligionnaires mosellans. II assuma 
alors les fonctions d'aumonier de ces refugies, avec siege a 
Poitiers. 

L a son activite pleine de courage, de bonte et de divoue-
ment l u i valid V a d m i r a l i o n de ses fidetes, mais aussi l a sus• 
picion de nos ennemis. 

E n f i v r i e r 19&3, sa femme f u t arretee sur denonciation d'un 
L o r r a i n . V e n n pour tenter de l a f a i r e l i b i r e r , E l i e f u t arrete 
a son tour, avec son enfant, dgee alors de 5 ans. 

I n t e r n e s successivement au camp de l a Route,de Limoges, 
a Poitiers, et au camp de D r a n c y , ils f u r e n t deportfs tous 
les trois en decembre 1 9 i 3 , €vers une destination inconnue*. 

Nous les avons perdus pour toujours... 
L a M e d a i l l e de l a Resistance F r a n c a i s e a l i t r e postbume 

l u i a ete decernee (J. O. du 2.9. / . 1 9 4 8 ) , 



Tous les ans, a l a table du Seder, je le vois et I'entends, 
petit enfant, poser l a question 1 M a h n i c h t a n o h * et chanter 
avec e n t r a i n * l a Chanson des Nombres* et celle du «Cabri». 

Je le vois et I'entends, garqon eveille, expliquer le passage 
des *quatre enfants* et les symboles de l a F e t e . 

Je le vois et I'entends, jeune etudiant, chanter le H a l l e l et 
s ' & c r i e r , repcter et repeter encore avec enthousiasme: 

*lechdndii babadh biyrouchdlaime*. 

Sa Jerusalem n'est plus celle de ce monde... 

Editer encore une fois cette H a g g a d a h q u ' i l a tant aimee, 
m'est u n besoin du cceur. 

Je l a didicace cette fois-ci 

h la memoirs 

d'Elie, Georgette et M y r i a m , 

nos enfants, 

de Jul ien, F l o r a et Francis , 
enfant a et petit-enfant de m a soeur Valerie , 

de Jacques, Al ice et Marcelle, 
enfants et petite-fille de ma sceur Reine, 

et a tous les martyrs d'Israel. 



INTRODUCTION 

Man ami et collegue Monsieur Joseph Bloch, rabbin a 
Haguenau, s'est acquis un grand merite en reeditant sa 
Haggadah chel Pessa'h, son chef-d'oeuvre, paru cn premiere 
edition en 1928. 

La «Haggadah» a son nom du commandement de la Thorah 
qui present au pere de raconter a son enfant l'histoire de la 
Sortie d'Egypte 1והגיה למי Ce petit livre qui est extreme-
ment populaire, a en effel la destination de rendre possible 
a tout chacun l'accomplissement de ce devoir rcligieux, 
autrement (lit, de celebrer le *Seder*. 

Meme une personne qui vit sans faniille, y est obligee les 
deux premieres soirees de Pessa'h (en Eretz Israel la pre-
miere soiree seulement) en se servant de la *Haggadah*. 

Dans la celebration du Seder nous avons une des marques 
distinctives du Judaisme: la religion d'Israel 11'est, en effet, 
])as uniquement, pas meme essentiellement, un cnlte du 
temple, elie est principalement un culte du foyer: 

 .D. a sauve nos maisons» (ExodeXII, 27)» [אתיבתיני 3«^"ל

Nos ancetres durenl deja observer la prescription concer-
nant le Seder en Egypte, la veille de leur liberation, en man-
geant dans leurs maisons l'agneau pascal avec des pains 
azymes et des herbes ameres, comme la Thorah le dit expres-
sement (Ex. XII, 8). , 

Mais d'apres la tradition, malgre la precipitation avec la-
quelle ce premier Seder fut celcbre, les Israelites chantaicnt 
aussi des canliques pendant cette nuit merveilleuse de pro-



tection divine. Le p raphe te (Is. XXX, 29) en a fait l'allusion 
par ces paroles: 

«Parmi vous retentiront des cantiques comme dans la nuit, 
consacree a la fete» (voir la premiere strophe du Piyyout 
^ ס י ר ה ס י  .(des derniers jours de Pessa'h א

Depuis la destruction du Temple et la cessation des sacri-
fices, un changement essentiel s'est produit dans la c£lebra-
tion du Seder: il n'y avait plus d'agncau pascal. Mais le Seder 
ne disparut pas, les pains azyines avec les herbes ameres et 
!*obligation de raconter la sortie d'Egypte subsistaient. 

La «Haggadah» ressemble a un edifice dont la construction 
a ete l'oeuvre de plusieurs siecles. Nous en trouvons l'element 
litteraire le plus ancien dans le chapitre X de la Michenah 
Pessa'him, element qui contient tout l'essentiel, tandis que 
les derniers cantiques en sont les plus recentes parties. 

Malgre cette composition d'el£ments datant de differentes 
epoques, le redacteur inconnu et anonyme de notre Haggadah 
a su en former un ensemble harmonieux. 

Nous y voyons deux parties distinctes dont Tune est recitee 
avant, l'autre chantee apres le repas. La premiere contient 
la Haggadah proprement dite: elie raconte — principalement 
— I'histoire d'Israel depuis le d^but jusqu'a la liberation en 
insistant sur les miseres de l'esclavage, pour se terminer par 
la benediction: *Sois beni Eternel, qui as delivre Israel*. 

La seconde partie ne contient plus des recits historiques, 
mais uniquement des cantiques d'allegresse. Ainsi la Hagga-
dah, se basant sur les indications de la Mictien&h et confor-
mdment k l'esprit du Juda'isme, nous conduit «de la delresse 
vers la joie, du deuil vers la fete, des tenebres vers la 
lumicre*. 

Entre ces deux parties principales, le repas est intercale. 
Si d'apres une parole talmudique, la table f amiliale remplace 
l'autel depuis la destruction du Temple, — un repas Israelite 
est done un office religieux — le soir du Seder, cela est par-
ticulterement v'alable et visible. 
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On sait que chaque repas d'ou le pain n'est pas absent, 
est encadre pour le Yehoudi des benedictions sur la purifi-
cation des mains et sur le pain d'une part et du «Benchen» 
(les actions de grace apres le repas) d'autre part. 

Ce soir outre le Qiddouche qui precede les repas des jours 
de fete, il y a encore les benedictions sur Matsah et Mar&r 
et apres les actions de grace, il faut obligatoirement pronon-
cer la benediction sur le vin (pour la troisieme fois, ce soir). 
Que des paroles de la Thorah qui doivent accompagner cha-
que repas vraiment'juif, peuvent facilement etre dites apres 
la lecture de la premiere partie de la Haggadah, voila qui 
est bien evident.. 

Qutre les deux parties principales, la Haggadah a encore 
une partie *introdttctivez qui est particulierement consacree 
a l'enfance. Le Seder proprement dit est termine aprfes la 
consommation de la derniere des quatre coupes de vin obli-
gatoires. Les trois derniers cantiques sont un appendice que 
le rite portugais ne connait pas, et qui sont chantes, dans 
beaucoup de families alsaciennes, dans une langue alle-
mande archaique, et il y a, en ce qui concerne les melodies, 
differentes traditions familiales. 

Ces quelques remarques sommaires ne donnent qu'une 
idee superficielle de la grande richesse spirituelle contenue 
dans la Haggadah. Ce petit livre sympathique a ete expliqud 
par de nombreux commentateurs c£lebres et a £te fr^quem-
ment illustre avec beaucoup d'amour et de naivete. 

Monsieur le Rabbin Joseph Bloch a fourni, par la presente 
ceuvre, aux Israelites de langue fran^aise la possibilite de 
comprendre et d'apprecier la Haggadah chel Pessa'h et le 
charme de l'office familial du Seder. Puisse sa peine etre 
couronnee d'un plein succes, et puisse-t-il contribijer ainsi 
a refaire des foyers isra&ites les sanctuaires qu'ils etaient 
jadis. 

E m i l e Schwartz, 
Rabbin k Obernai. 
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Ph*rt 07׳J) ' L ' E X A M E S D U L E V A I S , H e . 





. ץ מ ת ח ק י ך י ! 
ת ערבית. ל פ ר ת ח ר א י ר דזנר ס ץ לאו פ ח ת ה ת אור לי׳׳נ, בודקין א ב ש  אור לי׳׳ד וכשהל י׳־ר כ

ה יברך: ק י ד ב  וקודם ה

L * 13 JViHon, a l a nuif, 01• r e c h e r c h e l e • H A M E T S dam l o u l e i les p a r l i e s de l a 
m a i s o n oil i l peut s'en I r o u v e r . 

Si l e 1 4 N i t s a n lomfce un Sabbat, c e i i e o p e r a t i o n , a p p e U e B E D I Q U A T H . 
' H A M E T S (יך_קח ח;זץ,|, se f a i t d i s l e 1 2 . 

A v a n t l a B E D I Q U A בךייןהין^, on d i t t a b f n f d i t t i a n s u i v a n l e : 

 בחף אתה י: אלהינו מ£ף העולם אשר קןשנו
 גמרתיו ןציבד על בעור חמץ:

, ויאםר: ו נ א נעלם סס 0 ץ שברשותו ש ס ה יבטל כל ח ק י ד ב ר ה ח ד א  0י

A p r i s l a r e c h e r c h e , o n d i t l a f o r m u l c s u i v a n i r f [•חס S'DJJ: 

 כל־ממיךא וממילא ךאכא ברשותי דלא סנזתה
 ודלא בעךתה ל3טיל ולהוי ?עסךא ןאך^א:
ה ששית, ועכשו ע ת ש ל ח ה פ ב ך ר ולשרפו מ ת הבעי ע א נוהגים לשערו עד ש ע ס ץ ש מ ח  ה

י א ר ל ו ו ט ב ה רא וכוי ו ל חסי ית ואוסרין כ ן סעם שנ ף חסישית, ומבטלי ו בסו ו לשרפ הנ  נ

: ו ל ט ב ר זמן אםורו אי ברשותו ל ח א י ש פ ת ל ל דוקא קודם ששי י צ  ש

L e ' H A M E T S t p t o n a r c c u e i l l i d o i t e t r e soigneutement mis de coif p o u r i t r t 
b r i d i dam l a m a t i n f e d u I t n d e m a i n (ךב ?כוז^.); a p r i s ! , a v o i r b r u l i , o n d i t t a 

f o r t n u l e s u i v a n l e : 

 כל־ךזמיךא וסמילגא ךאכא בךשוהי דסמ^ה
 יךלא סמר1ה דבערהה וךלא בעררצה ל3נ2יל" ולקוי

 5עסךא דאך^א:
ו כדינו: ל ט ב ך ל ד ה ו׳ צ ע ת קודם ש ב ש ב ת ו ר בעיש קודם חצו ע ב ת צריך ל ב ש פ ב ׳ ל ל ח ש  כ

Si l a v t i l l e de P i q u e t o m b t un Sabbat, I t ' H A M E T S est brOU I t v e n d r t d i r t 
»V?P. -? " '* Sabbat dam l a m a t i n f e . 
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A. Les preparatifs de Paque et du Seder 

/. Recherche du ' H a r r i e t s 
L e 13 Nissttne, a l a n u i t , on recherche le ' H A M E T S dans toutes les 

parties de l a maison o i l i l peut s'en t r o u v e r 1 ) . 

Si le lb Nissane tombe u n Sabbat, cette o p i r a t i o n , appelee B E D 1 Q A T H -
' H A M E T S , se f a i t des le 1 Q . 

Aoant l a B E D I Q A H on dit l a benediction suivanle: 

Sois beni, Eternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui nous 
as sanctifies par tes commandemeuts et nous as ordonne de 
faire disparaitre le 1 H a m e l s . 

Aprts l a recherche, on dit l a f o r m u l e suivante: 

Que tout levain, toute pate levee qui se trouve en ma pos-
session et que je n'ai pas vu ni fait disparaitre, soit comme 
non existant et considere comme de la poussicre. 

L e , , H A M E T S qu'on a r e c u e i l l i , doit i t r e soigneusement mis de cdte 
pour etre b r i i l i dans l a m a t i n i e du lendemain (Erebh-Pessa'h); apris 

I ' a v o i r b r A l e , on dit l a f o r m u l e suivanle: 

Que tout levain, toute pate levee qui se trouve en ma pos-
session, que j'ai vu ou non, que j'ai fait disparaitre ou non, 
soit comme non existant et considere comme de la poussiere. 

Si. l a veille de Pdque tombe u n Sabbat, le ' H A M E T S est brute le ven-
dredi, et K o l ' H a m i r A se dit le Sabbat dans l a matinee. 

! Pour (י ,interdiction du ' H o r n e t s , voir Exode, XII, 15 et 19; XIII, 
3 el 7. On entend par 'Hornets le ble oil la farine qui, ayant subi \c 
ronlact dc l'eau ou d'un liquidc contenant de l'eau, est de ce fait 
susceptible de fermenter, et aussi d'autres aliments, boissons, etc., 
auxquels du 'Hornets a et£ melange. — Comme, d'autre part, la M a t s A h 
est faite avec des espices de ble qui peuvent devenir ' H & m e t s , on 
comprend que sa fabrication cxige beaucoup de precautions, afin 
qu'une fermentation soit 4 v i t £ e (voir Michenah, Pessa'him, I I I , 4). 
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. ן י ל י ש ב ב ת ו ר  ע
ן יה וסניחי צה צלו ר או בי ש ל או נ י ש ב ה וכזית ת ט ל ה ש צ ס הל ע׳׳פ ביום ד׳ לוקחין מ  א

ה ואוסרין: צ מ  על ה

Q u a n d l e p r e m i e r j o u r de P a q u e t o m b e u n j t u d i ( i l ne p t u t pas t o m b e r u n ven• 
d r e d i , ce q u i n e e e s s i l e r a i t i g a l e m e n l V E R O V V T A V C H I L 1 N E ) , o n f a i t a v a n l l e 
commencement de l a fete !בטילי!] ;NP, afin q u " i t s o i t p e r m i t dc p r e p a r e r , l e j o u r 
de fete, les repas d u Sabbat, O n p r o n o n c e l a b i n i d i c t i o n t t l a f o r m u l e s u i v a n l e } t u r 

une M A T S A et u n meis quehonque f t i a n d e , p o i s s o n , a u f c u i l ) : 

 בחף אתה יזי אלדךנו מלןי העולם אשר קדשנו
 במצותיו וצונו על מצות ערוב:

I ־ י : ־ T י : T : • : 

 3דין ערובא והא קזרא לבא למיפא ולבשלא
 ולאטמנא ולאדלקא שרגא ולמעבד כל־צךכנא

I ד T : - T ן : ' . ׳ : T T ; ]ד T : - : T 1־• ; - • 

 מיומא טבאלשבתא.לנוולכל־הדרים בעיר הזאת:
י T ־ T ־ י ; I T T ; - J f t T  ־

V & R Q W d o i t e t r e consent j u s q u ' a u Sabbat et mange r e j o u r * l a . 
L E P L A T D U S E D E R 

(voir la traduction fran«;aise rn regard). 

 הלכות סדר של פסח.
ת. ש מצו ל ה ש ב ה יהא שולחנו ערוך ועליו קערה ו פ נ כ ת ה י ב ם ם ב פםח כשבאי ר ע  ב

ה. וםניחין הכהן נ ה ראשו מ ה פיסן כהן, לוי, ישראל, לידע א י ת אפי ע ש ם ב ה  ועושים ב

p או e ״ i ו מיני ירקות שוזס [ י . וישים לפנ ה נ , וישראל תחתו  עליונה, והלוי כאסעע

א ו ה ק ש ר י ר או ה ח ס ל חראשון. וחסא שקורין laUue ל בו ס לטי פ ר  cerfeuii שהוא כ

סת. ו החרו י ח או חום׳!. ונם יעלה לפנ ל ש שקורי! raifon וכלי עם םי ס ר ש ה ב ל ע ם  ל

ם ותאנים ואגוזים ורםוניס חי ם ישראל כגון תפו ה ו ב ה עשויה מפירות שנמשל  והחרוסת תהי

ה בטיט, שעושין י ה ן ש ב ת ל הדוסים ל י נ נ נ ו ן ו ן כגון קנסו ־ תבלי  ושקדים. ונוחנין ב

ץ או יין: ס ו ט ח ע  החרוסת וכר לטיט, ואח־יכ נוהנין בו ס

כר צה ז בי ח ו ס פ ל איל ובר ל ש או ש ב ם על הקערה שני תבשיל־?, ורוע של כ ש י  ו

ו י נ ה לפ ר ע ק , וטוב שיהיו שניהם צלויפ על גבי גחלים, ויסדר ה ה וגס זכר לחרבן נ י נ ח  ל

ץ מ ו ח ה , ו ן הכל למעלה ס ו ו י נ ס יהיה לפ פ ר כ ר על המצווים והיינו ה  בעגין שאין צריך לעבו

. צה בי ן הזרוע הז ו יותר ס ר והחרוסת יהיו קרובים אלי ח ס ה ך לו, ו ה ססו ל ס  או 0י ה

ד יום; ו ע ב ו ס י  והכוסות יהיו שטופין לפנ
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//. troubh T a b h c h i l i n e 
Q u a n d le premier jour de Pdque tombe u n jeudi ( i l ne peut pas t o r n -
her u n vendredi, ce qui neeessilerait egalement V E R O U B H T A I i H C H l -
L I N E ) , on f a i t a v a n l te commencement de l a fete E r . T a b h c h i l . a f i n 
q u ' i l soit permis de preparer, le jour de fele, les repas du Sabbat, 
O n prononce ta benediction et l a f o i m u l e suivunles sur une M A T S A H 

et u n meis quelconque (viande, poisson, o e u f c u i l ) : 

Sois beni, Elernel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui nous 
as sanctifies par tes commandements et nous as donne le 
commandement de I ' E r o u b h . 

Que par cet t r o u b h , il nous soit permis de faire cuire, 
bouillir, rechauffer, d'allumer des lumieres et de faire tout 
le necessaire (pour la preparation des mets), le jour de fete, 
en vue du Sabbat, a nous et a tous ceux qui demeurent en 
cette localite. 

L ' E R O U B H doit etre conserve jusqii'an Subbut et mange ce j o u r - l a . 

III. L e plat du Seder 
A l a tombee de l a n u i t , apres !'office du soir, on se r e u n i t en f a m i l l e 

pour l a c t r i m a n i e du Seder. 
Sur u n plateau dont l a table est g a r n i c , on place trois M A T S O T H 

( M I T Z W O T I I ) preparees specialement pour ce but: on les appelle 
C O H E X , L E V I et I S R A E L d'apres les divisions du penple d'Israel. 
Chaqne M A T S A H ־ ) est rouvertc d'nn napperon. 

Au-dessus d'elles, on dispose les objels snivants: 

1* U n vase de cerfeuit (ou de persill; 
2" U n vase rempli de v i n a i g r e o i l d'eau salee pour ij tremper le 

cerfeuii, qu'on mangcra aussilot apris le Q I D D O U C H E a f i n 
d'eveiller l a curiosite des enfants et de leur donner ioccasion 
de poser des questions sur l a signification de l a cerimonie: 
Plus en a 3״ r r i e r e : U n vase rempli de l a i t n e et u n a u t r e contenant 
du r a i f o r l (qu'on peut aussi raper, mats sans y miter du 
v i n a i q r e ) ; 

4" U n vase contenant le ' H A R O S S E T H , pate f a i l e de pommel 
rapies anxquelles on a ajoute des amandes, de ta cannelle, 
du v i n , etc. L a l a i t u e et le r a i f o r l {herbes amires = M i i r d r ) r a p -
pellenl V a m e r l u m e de l a vie de nos ancetres en Egypte'1), 
tandis que le , , H A R O S S E T H ( q u i doit adoucir Vdprete du r a i -
f o r i ) esl le symbole du mortier et de i a r g i l e employes pour l a 
f a b r i c a t i o n des briques*); 

2) Sur la signification de la M a t s a h , voir pages 45 el 40. 
3) Voir pages 47 et 48. 
') Voir Exode, I, 11 et 14; ct V , C—18. 
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ל כ ה ל ו צ פ ת שהניעו לחינוך, ו ו ק ו נ ו ח ל , אפי ת מ נ ע ב ב ר ת א ו ת ש ם ל ד ל א ב כ י ו ח מ  ו

ה צ י ו ב ס א כ ו ה ק רביעית ש י ל שםחו ת ות נ . ושיעור הכום צריך להי ו י ד ליתן כוסו לפנ ח  א

ן יין. ם שאי ו ק פ ב ת רובו יצא. ו ת ם ש בדיעבד א ם כולו. ו ע ל פ כ  ומחצה. ואו ישתה ב

: ס י פ ן חוץ מן ה ר משקי א י צמוקין או ש י יקח ס  םצו

ה י ה ל היין ת ך ע ר נ ם ש כ או יקדש. ו נ לו כוסו דרך חירות ו ו אחר יסו ה ו ב י ס ה ב ב ש י  ו

: ת צ ת ק ו צ ט נלה ה ה י ד ג ה סר ה כשאו ה בושתה. ו א ר ה סכומה שלא ת צ ס  ה

 סמן למעשים סדורים. אל ליל שמורים4).

 קדש וךחץ.

 כרפס _יךזץ.

 מגיד רחץ.

 מוציא מצה:
T י  • ־

ר ברף. ה  מ

 ^לחן ערף.

 צפון ברף.

 הלל נרצה:
*) L'ordre du Stdtr »e trouve dans la Michna Pc&sa'liim, X , o& dous voyons 

que d * j i du temps da second Temple le programme H a i l & peu prts le meme; la ver-

sification de ce programme se trouve d f j i chei Aboudarham (Seville, 1310): 

 ואייו תתדוזים 0צא־1י סיט: ייסדו• wen קדש ויחי[ יכו' (דף פ׳יז):
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5* L e Z E R O A , os g a r n i tie viande, r o t i a l a braise, souncnir de 
V a g n e a u pascal"). 

6° V n ceu[ dur cuit dans l a cendre, en signe de deuil, pour r a p -
peler l a destruction du Temple, le jeune d'Abh ( 9 A b h ) lombant 
le meme jour de l a semaine que le t'r jour de Pdque { 1 5 Nissan'*. 
Peut-etre e M - c e aussi u n symbole de l a u i e , dont I ' o e u f contient 
le germe; c'est pourquoi on o f f r e u n t e u f aux personnes en d e u i l 
revenant du champ de repos, A u Sider, i l signifie qu'un jour 
sortira des mines du Temple une M a i s o n de D i e u plus grande 
et plus m a g n i f i q u e que 1'ancienne, tune M a i s o n de P r i i r e pour 
toutes les Nations* { I s a ' i e , L V I , 7 ) . 

I V , Programme du Seder. 

1 ' QADDECHE: On dit Qiddouche sur le vin (sanctifi-
cation de la fete). 

2° OUR'HATS: Le chef de la famille (ou l'officiant) se lave 
les mains. 

3° CARPASS: On mange du cerfeuil (ou du persil) trempe 
dans du vinaigre (ou dans de l'eau salee). 

4* YA'HATS: On divise en deux la M a l s a h du milieu 
(Levi). 

5° MAGGUIDE: On fait la narration de la Sortie de 
l'Egypte. 

6" RA'HATS: Ablution des mains avec benediction. 

7° MOTSI MATS A H : Benedictions sur la M a l s a h . 

8* MAROR: Benediction sur les herbes ameres. 

9" KOREKH: En souvenir de Hillel, «on enveloppe* les 
herbes ameres dans la M a l s a h . 

10' CHOUL'HANE OREKH: Repas. 

11° TSAPHOUNE: On mange ce qui a ete *cache* (I'Aphi-
koinan). 

12° B A R E K H : Actions de graces apres le repas. 

13° H A L L E L : On termine les psaumes de l l a l l e l . 

14' NIRTSAH: Bonne conclusion. 

e) Voir page 45. 
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. ה ד ג ה ר ה ד  ס
: ן  קדש מוונין כוס ראשו

On r e m p l i t l a P R E M I E R E c o u p e . 

: ( י ן י ר ם ו ת א ב ש ל ב ח ש  כ

L a v e i l l e d u Sabbat, o n commence i e i ( G e n l s e , I , 3 1 ; //. / — 3 ) : 

ץ 0 ר א ה ו p f ני־חש ויהי ערב ויהי ב^ר י1ם ה^]י: !יכלו ה 

 וכל־צבאם: ויכל אלהים ביום הטביעי מלאכתו אשר ע&ה
 דשבות ביום השביעי מכל־מלאכתו אשר עשה: ויברןדאלהים
ר ע  את־יום השביעי ויקדש א1ת1 כי ב1 שבת מכל־מלאכתו א

 ברא אלהים לע&ות:
־ : ־ V ־ * : T T 

ן כאן: ל םתחילי  בחו

Les j o u r s de l a semaine, o n commence i c i : 

 םברי מרנן ורבנן ורבותי:
ITT |t T :־־ T " I T 

 ברוך אתה יי אלהיט מלך העולם בורא 9רי הגפן:
 ברוך אתה לי אלהיט מלך העולם אשר בחר־
 בנו מכל״לגם ורוממנו מכל־לשיון וקדישט 3מ?ותיו.
 !תתן־לנו יי אלהיט 3אהבה(שבת1ת למטחה י) מועדים
 לשמחה חגים וץמנים לששון את־יום (העבת, הזה
 ןאת־יום) חג המצות הזה. זמן חרותנו(?אהבה) מקרא

 קדש זכר ליציאת מצרים. פי בט בחרת ואותנו
I T I T I 1 T I ־ T * ־ I T : . 1 - !1 

 קדשת מכל־העמים.(:ושבת) ומועדי קךשך נבאהבה
 הרצון) 3שמחה ו;ששון הנחלתנו. ברוך אתה ;י

 מקדש (ה#בת q ישראל והזמנים:
. :׳ח?up• »ו?י־ם ?:ירש?1 היו=:ו<ו״ר ?ד ם^יף :Micbna Paia'bim.X, 2 (י ן י ש א ס ד י  ?זנו לי ^

ך %b סייס: י  2ל מ:!׳ י״י׳ ליללt?'k׳= ??.לד ;זל י::ז;!וסי ?ד 9{
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B. Le Rituel du Seder 

1" QADDECHE: S a n c t i f i c a t i o n . 

On remplit la P R E M I E R E coupe';; 

L a veille du Sabbat, on commence ici { G e n i & e I , 3 1 ; 1 1 , 1 - 3 ) : 

{ a voix basse): L e soir se fit, puis le mat in 8 ) { a haute v o i x ) : ce fut 
le sixii-nn; jour. Ainsi furent termines les cieux et la terre, avec tout 
ce qu'ils renferment. Dieu mit fin, le septiime jour, i I'cEuvrc faite 
par Jui; et il se reposa, le septieme jour, dc toute l'ceuvrc qu'il avail 
faite. Dieu benit le scptiime jour et i'e proclama saint, parce qu'en 
ce !our i l se rt־posa de 1'teuvre entiere qu'il avait produitc et 
o r g a n i s £ c . 

Les jours de l a semaine, on commence ici: 

Sois beni, Eternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui crees 
le fruit de la vigne. 

Sois beni, Eternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui nous 
as elus entre tous les peuples, nous as eleves au-dessus de 
toutes les nations et nous as sanctifies par tes commande-
ments. Dans ton amour pour nous, 6 Eternel, notre Dieu, 
tu nous as donne [le Sabbat pour le repos et] les fetes pour 
la joie, les solennitcs et les epoques (sacrees) pour Talle-
gresse: [ce jour de Sabbat et] cette Fete des Azymes, anni-
versaire de notre delivrance [par amour], sainte convocation, 
souvenir de la Sortie d'Egypte. Car c'est nous que tu as elus, 
nous que tu as sanctifies parmi tous les peuples, et c'est a 
nous que tu as donne en heritage [le Sabbat en amour et en 
bienveillance et] tes fetes sacrees pour la joie et l'allegresse. 
Sois beni, Eternel, qui sanctifies [le Sabbat,] Israel et les 
epoques (sacrees). 

") Les quatre coupes (.•ךב׳; כלביו!;) du Seder rappellent la dflivrance de 
l 'Egypte, qui , dans Exode, V I , 6. el 7, est exprimee par quatre verbes: 1" ד ו ן י ה י ; 
voir B} יי^״י-י 4° ; יגאלת• 3° ; וה«לי\ 2° e r e c h i t k R a b b a , 8B, et C k e m o t h Rabbd, 7); 
la prcmiire coupe est — comme ii toutes les fetes — celle du £קדי ; la seconde 
est celle de 7 6 * : . ־ ; - ; ; la troisieme celle de בך;ו! הסזין et la quatrieuie celle de 
ת ד.שי־ כ י ; . 

II y a encore une 5* coupe qu'on appelle celle du propliite El ie 
et qui reste intacte sur la table pendant toute la cerlmonie. E l i e poite 
ce nom parce que la question, si elie est obligatoire ou non, sera 
decidee cquand Elie viendra>. Mais on donne encore d'autres expli-
cations pour cette denomination. 

*) Pour les passages bibliques, nous suivons en general la traduc-
tion de la Bible du Rabbinat fran^ais. 
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: ן ח סוסיפי ב  במוצאי ש

A Vistue du Sahbai, on ajoute : 

ך אתה « אלהיט מלך העולם בורא מאורי האש: ת  ב
ך אתה יי אלדזינו מלך העולם המבדיל בין קדש לחול ת  ב
 בין אור לחשך בין:שךאל לעמים בין יום הטביעני לששת ןמי
 המעשה. בין קךשת שבת לקךשת יום סוב הבדלת ואת־
 יום השבי?3י משעת ןמי המעשה קדשת. הבדלת וקדשת
ך אתה לי המבדיל בין קךש ת  ארדעמך ןשךאל בקךשתך. ב

 בחף אתה י אלוהינו מ!לך והעולם שהחינו
 ךקימגר ןהגיעינו לזמן הזה.*

: ס ו ל כ ו ש ב ל ח א מ ת ש ב ס ה  ושותת ב

On boit en t'accoudant sur le t i l ( gauche. L a toupe doit I t r t vidte plus qu'i m a i l i i . 

ת ניי: כ ר י ב ל טל ידיו ג ו ת נ י ב V בעל ה O * " ^ 

L t chef de f a m i U e (ou Vofficiant) te lave let m a i m ton! prononcer de b f n f d k l i n n , 

: ך ו ב ץ ף ם ו ח ח או ב ל ל בטי מ ימבו ת ו י ו ת םכ ו ח ס פ פ ר ח כ ק ת א י כ ) בעל ה 1  כרפס0
Le chef de f a m i l l e dittribue le cerfeuil (ou le ptttii) apris !'avoir trempt d a n * du 

v i n a i g r e (ou dans de l'eau t a l t e ) . Avant de manger, on dit l a bintdietion tuivontc: 

 בתך אתה יי אלהינו מלך
 העו^ם בורא >5רי האךמה:

: תו י בי נ ב ם ל  ויתן נ

ל ז ו ק א׳ נ ל ע ה ו צ ב ם ויכוון ל יבצענה לשתי ת ו ו צ מ ת מן נ׳ ה ה האמצעי צ מ ח ה  y!T ק

: ו ת מראשותי ח ת ת ס כ ר ל יעו בין כ ג להצנ ה נ מ ה מן ו קו ו לאפי נ י י להצס  מהשנ

O n portage en dtux l a M A T S A du m i l i e u ( U v i ) et Von met de c6tt V u n e det 

moititt pour I ' A P H I K O M G N . 

Miehna Pesta'him, X ת :3 , י ז ח אי לישניו (ירקות וחורת) hsaa כ י חנ . 
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A Vissue du Sabbat, on ajoute: 

Sois beni, Eternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui cries la clartd 
du feu. 

Sois beni, Eternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui distingue$ le 
sacr£ du profane, la lumiirc des tentbres, Israel des (autrcs) peuples, 
le septiemc jour des six jours ouvrables. T u as d i s l i n g u £ la saintete 
du Sattbat de celle des autres fetes, et le septiime jour tu l'as sanctifie 
par rapport mix six jours ouvrables. T u as aussi d i s t i n g u £ et sane-
tifi6 par ta consecration ton peuplc Israel. Sois beni, Eternel, qui 
distingues entre les diffircntes s a i n t c t £ s . 

Sois beni, Eternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui nous 
as donne la vie, nous as maintenus (en sante) et nous as per-
mis d'atteindre cette epoque (sacr^e). 

O n boit en s'accoudant sur le cote gauche. 
L a coupe doit etre vidte plus qu'i moitie. 

2• OUR'HATS: A b l u t i o n des mains. 
L e c h e f de f a m i l l e (ou V o f f i c i a n t ) se lave les mains sans prononcer 

de benediction. 

3' CARPASS: C e r f e u i l (ou p e r s i l ) . 

L e c h e f de f a m i U e disthbue le c e r f e u i l {ou te persil) apres I ' a v o l r 
trempi dans du v i n a i g r e {ou dans de V e a u s a l i e ) . 
Avant de manger, on dit l a benediction suivante: 

Sois beni, Eternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui cr£es le 
fruit de la terre. 

4* YA'HATS: Portage de l a M a t s a h . 
O n portage en denr l a M A T S A H dn m i l i e u ( L i v i ) et V o n met de cdte 

I ' u n e des moiltts pour V A P H I K O M A N , 
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: א מ ח א ל ה ואוסרין ה ת ו ה וסגביהין א ר ע ק ל ה ע ה והורוע מ צ י ב ה ונוטלין ה צ ט ן ה  £$ר7 סנלי
O n enlitt 1'oeuf et te Z E R d A (os) du plateau tt, en soultvant e?(ui-et, on dit: 

) לןזמא עןיא די אכלו אבהקנא 3אך?גא , , א  ה
 ןמצר:ם.'כל־ך5פין ייוזי ו^ל. כל־דעריף ייסי
 ןיפםח. הישתאיהכא. לשנה דןבאה 3אך$7א
 ןי^ךאל\ה7צהא 3$7ךי. לשנה הבאה 3ני חורין:
א עייין לא ל ת ה קו ו נ ל השולח? כדי שישאלו התי ע  סו1גי/לו כוס שני, ויצוה להטיר הקערה ם
אס , ו ם ד צ ביציאת מ ם ו ל מקו ו ש ח ב ש ס שיספרו ב ר ל ס ר לאכו ם שאסו ה ? וישיב ל ו  אכלנ

: אל לעצמו א שו  אין שם תינוק, אשתו שואלת, ואם הוא יחידי, הו

O n pose le plateau en remettant I ' c e u f et le Z E R O A (os) it leur place. 
, O n verse l a S E C O N D E coupe, et le plus jeune des assistants pose les 

questions stiivantes: 

 נקזתנה הלילה הזה מכל־הלילות: ש?כל־הלילות
" ) D'apres It. Dav id Aboudarham, dc Seville (1340), I'origine dc cc passage 

date du temps des Gaonim: 
ג אבות שהיו כגביןז׳! ה נ ה מ ך הי ב ר׳ מתתיה מה שנהגו לומר כל דכפי! ייתי וימיי נ ת  נ
ה כדי שיכגאי ישראל העניים שביניהם לאכול. י ם כ י ר מ  שולחנות ולא היו סוגרי! דלהיתיהש והיו א
ה ל ת ת י ישראל מפרנסי) cms ג נ י  ולקכל שכר היו עושי! 1ה. ועכשיו שנעשו שכיני גויט יותר מסכ
; הראשונים. (אנודרהם דף פ יא): ה נ מ ת השולחן נ י ש־יא יהזרו על ה1תהיס ואה״ג מגביהי! א ו  כ
L e Talmud (Tha'anith, 20b) racontc que It. Houna, en eiitamont le poin, avait 
l 'habitudc de s'ecrier: ל כא; דצריך ליתי וליכול נ . 

Michna Pessa'him, X (יי ת בב! :1• , ע ן שיא•* אביו ואם אין ו נ ו לו כיס ׳!•ני. וכאן ה נ ז  י
לה ן פעם אחח, הלי ל הייילות. שבגל הלילית אנו מטגלי : ה 5 ה הלילה הז נ ת ש . רה : ו  אניו טלטו
ו אוכלי! המץ ומצה, הלילה הזה כלו מצה. (שבבל הלילות ה שתי פעמים. שבכל הלילות אנ  הז
ה מדיד). שבכל הלילות אנו אונלין נשר *לי שלוק ומבושל,  אנו אוכלי! שאר ירקות, הלילה הז

: ה כלו צלי  הלילה הז
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5* MAGUIDE: N a r r a t i o n . 

O n enlioe t'ceuf et le Z E R O A (os) du plateau et, en soulevant cetui-ci, 
on dit: 

Introduction Voici le pain de misere que nos ancetres ont mange dans 
le pays d Egypte. Quiconque a faim, qu 11 vienne manger 
(avec nous), que tout necessiteux vienne celebrer la Paque 
(avec nous). Cette annee — ici, l'annee prochaine — dans 
le pays d'Israel; cette annee — esclaves, l'annee prochaine 
— libres! 

O n pose le plateau en remettant I ' e e u f et le Z E R O A (os) a tear place. 
O n verse l a S E C O X D E coupe, et le plus jeune des assistants pose les 

questions suivantes: 

Questions de En quoi celte soiree-ci se distingue-t-elle de toutes les 
l c n i a n t a u t r e s soirees? Pourquoi, a toutes les autres soirees, man-
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ה הזה כלו מצה: ^  אט אוכלין ססץ למצה. ל
 #בכל־הלילות אנו אוללין שאר יךקות. הלילה
 הזה מרור: שבכל־הלילות אין אנו מסובילין אפילו
 פעם'אחת. הלי^ה למה קון׳ןי ס^מים: ;צ?כל־
 הלילות אנו אוכילין ביןייושבין ובין מסבין. הלילה

 הזה 2לנו כזסבין:
ש ר פ , ונכון ל דה ת אמירת ההג ע ש לה ב ו ה מג צ מ להן ויהא ה ן הקערה על השו ירי ו  מז

: ם נ ו ש ל ם ולילדים כ  , ההנדד, לנשי

On d e c o u c r c hs M A T S O T H et l e c h e f de f a m i U e r i p a n d p a r l e r i c i l de l a S o r t i e 
^ E g y p t e , e n e x p t i q u a n l ! ' i m p o r t a n c e de cet f v i r t e m e n t . 

ן̂ ויוציאנו ם ״י דדינו לפרעה 3מצתם. יי ך י ב £ 
 ין אלהינו משם 3יד סזקה ובזרוע ;טרה. ואלו
 $א' הוציא הקדוש ברון הוא את־אבווזינו ממצךלם
 הרי אנו ובנינו ולני בנינו משעבדים ה;ינו(לפךעה)
 ןמצרים. ואמ^ו^ כלנו ןזכמים. כ£נ1 נבונים.
 5לנו זקנים. >ילנו יוךעים את־התוךה. מצוה לנלינו
 לספר ביציאת מצתם. ןכל־המך3ה לספר ביציאת

 מ?רץם הרי זה משבח:
ר $ ל ) 3 רבי אליעזר ורבי יהושע ןךבי א , 1  מעקה
 בן עזריה ורבי עקיבא ורבי טךפוין ?צהיו מסבין

Michna Pesia 1ג< 'him, X . 4: . . . ה ב ע ח וט0'0 ב ו נ נ ן אביו 0לסדו. פתחיי* נ  ולפי דעתו ס•1 ג
Dan* le Ta lmud babti (116a) Rab enlend par גנות (ignominies) le passage: מתהלה 
ו אבותינו f הי j  .עבדי0 היינו :et Samuel le ngtre עובדי •

״ ) V o i r MekhUlha, X V I I I (sur Exode X U I , 14). 

'•) V o i r Tossepblha, Pessa'him, X : 
י מסובין  חייב אדפ לעסוק בהלכות ספת בל הלילה . . . סע&ת ברבן גמליאל וזקני!! שהי
יהט י הגביהי מלמנ ב נ לת ער קריאת ה  בכית ביחיס בן זונין בלוד והיו עוסקין בהלכות 6סח כל רלי

 ונועדו והיינו להן לבית הסררש:
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geons-nous du pain leve ou du pain non leve, cette soir^e-ci 
exclusivement du pain non leve? Pourquoi, a toutes les 
autres soirees, mangeons-nous des herbes de toutes sortes, 
cette soiree-ci des herbes ameres? Pourquoi, a toutes les 
autres soirees, ne frempons-nous pas meme une' fois (nos 
aliments), cette soiree-ci deux fois? י 6) Pourquoi, a tfeutes les 
autres soirees, prenons-nous nos repas, soit assis, soit accou-
des, et cette soiree-ci sommes-nous tous accoudes?1') 

O n decouvre les M A T S O T H et le c h e f de f a m i l l e repond par le recit 

de l a Sortie d'Egi/pte. en expliqnant Vimportance de eel ivenement. 

introduction Nous avons ete esclaves de Pharaon en Egypte, et l'Eter-

a ) Obligation n e ' ' n 0 ' r e Dieu, nous a fait sortir de la par sa main puissante 

r!cit' r e י 6 e t P a r s o n k r a s etendu; et si le Saint, b£ni soit-il, n'avait pas 

fait sortir de TEgypte nos ancetres, nous serions encore, 
nous, nos enfants, nos petits-enfants, esclaves en Egypte. — 
Aussi, quand meme nous serions tous des sages, tous des 
homines intelligents, tous des vieillards (pleins d'experience), 
tous verses dans la Loi, il serait de notre devoir de faire le 
recit de la Sortie de l'Egypte, et plus on en parle, plus on 
a de merite. 

b) Kxempie Preuve en est ce fait י ד >) : Rabbi Eliezer, Rabbi Josue, Rabbi 

EPazar, fils d'Azaria, Rabbi Aquiba et Rabbi Tarphon etaient 
attables a Bene-Beraq, racontant la Sortie d'Egypte pendant 

 .Le cerfeuil dans le vinaigre et lc raifort dans le 'Hardsselh («׳

") E n signe de liberie. 

1 T a ) Ce passage dont on ne connait pas la source, est cite dans 

Tossapboth de Ab. Zara babli, 45a. Les Tannaini qui y sont nommis 

vivaient env. 100-150 de l'fere ordinaire (guerre de Bar-Kokheba). •— 

Le passage de Tossephta (Pess. X , 12; voir aussi note 15 plus haul) 

est une variants tris d i f f £ r e n t e de notre texte. 
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 בבני ברק. והיו מספרים ביציאת מצ_ר:ם כל־
 אותו הלילה.' V קבאו תלמידיהם וא^רו להם

 רבותינו הגיע זמן קריאת שמע של שוזךית:.

Les trois anges annon^ant a Abraham la naissance d'Isaac. 
(Genisc, X V I I I . ) 

r רבי אל$ר 3ן עזריה. הרי אני כ3ן ר מ  א
 ש3עים שנה ולא זכיתי שתאמר;ציאת' מצרלם
 בלילות. עד שדרישה בן זיומא. ש^אמר ^ למען
 תץכר את־יום צאסף מאךץ מצרים כל י^י סייף•
 ימי חיןף, הימים. כל ימי סיף/ הלילות: וסכמים

>8) Vo ir Michcnah Bcrakhoth, I, 5: D'apres IVxplication courante, 
i l s'agit ici de la recitation du 3* cliapitrc du Chema (Nombres, X V , 
3 7 a 4 1 ) ; d'autrcs pensent a la benediction finale apres Ic Chema du 
matin; dans la Haggadah, la Michcnah figure comme sujet de dis-
cussion au Seder de Bene Bcraq. 
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toute la nuit (de Paque), jusqu'a ce que leurs disciples vin-
rent les interrompre en disant: *Maitres, l'heure est venue 
de reciter le C h e m a du matin!* 

Les sages reunis a Bene-Beraq. 

( p . I S — S I . ) 

O Quand Rabbi El'azar, fils d'Azaria, dit: «Me voici age de pres de 
conter?^ soixante-dix ans, et je n'avais pas pu obtenir que la Sortie 

d'Egypte fut mentionnee la nuit, jusqu'a ce que Ben Zoma 
en eut deduit 1'obligation de l'Ecriture Sainte: II est dit: 1 6) 
«Afin que tu te rappelles, tous les jours de ta vie, le jour oil 
tu as quitte le pays d'Egypte.* *Les jours de ta vie*, ce sont 
les journees; *tous les jours de ta vie*, ce sont les nuils. Les 
(autres) sages disent: *Les jours de l a vie* s'applique au 

« ) Dent., XVI , 3 . 
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 אומרים ימי חיןף, העולם הץה. כל ימי חיןןד, להביא
 לימות המשיח:

 ברון המקום בחף הוא. 1ירון שנתן תורה
 לעמו^ישראל. ברון הוא: ?נגד°") אןבגנה בנים
 דברה תורה. אוזד חכם. ואחד רישע. ןאחד תם.

 ואחד שאינו יודע ל^אול:
י מה העדת ןהו־ןקים ^ י  חכם מה הוא אומר י
 והמשפטים אשר צוה יי אלהינו אסכם: ואף
 אתה אמר־לו ?הלכות הפסח. אין מכטירין אסר

 הפסח אפיקומן:
 "'רשע מה הוא אומר ״.^ מה העבוךה הזאת
 לכם:' לכם ןלא לו. ולפי שהוציא את־ע^מו מן
 הכלל כפר בעקר. ןאף אתה הקהה את־שןיו
 וא״מר־לו 1ך%ז בעבור זה עשה יי לי בצאתי ממצרים.

I י T : י• * י ־ : T ; T T v I 1 ־ ח • י ; ״ « 

 לי ולא לו. אלו היה שם לא היה נגאל:
*") Voir Talmud yerouchalmi, Pessa'him, X , 4: 

ן רשע בן טיפש בן שאינו יודע לשאול: גר ארבעה בנים דיברה תורה. בן חכם ג בנ ' י י ר• הי  תנ
׳ אלקינו אותנו. אף אתה אטור ה ה ו ה הוא אומר. מר, העדות והחוקים והמשפטים אשר ג ס מ  בן הנ
את לכם. ה הוא אומר. מה העבודת הז ח עבדים: בן רשע מ י  (יו. בחוזק יד הוציאנו ה׳ מסגרים מנ
ו מ! הכליל אף אתה מ ג ה ושנה. מכיון שהוציא את ע  3ה הטורה הזה שאחס מטריחי! עלינו בכיי שנ
ש בסווריס ה איתי האי י א עשה. אילו ה  אמר לו בעבור זה עשה ה׳ לי. לי עשר• לאותו האיש ל
ה ל?דו הלכות הפסח שאין ה ה זאת ואף א ה הוא אומד ס ה דאיי להגאל משם ייעילם: טפש מ  לא הי
נו יודע  םפטירין אחר הפסח אפיקומן שלא יהא עומד מהבירת זו ונכנס להכירה אחרת: בן שאי
לה:  ,Notre texte se trouve littfralement dans la Mekhiltha לשאול אחה פתח לו תהי
XVIII, sur Exode, XIII, 11. 

s 1 ) Voir Michenah, B e r & k h o t h . I, 5 et les commentates. 
14) veut) « , L a Haggadah (d'aprfcs la M e k h i l t h a sur Exode, XIII 
expliquer pourquoi la Thorflh nous recominandc en quatre passages de 
raconter & nos cnfants l'histoire de la Sortie d'Egypte et de leur expli-
1'agneau pascal ainsi que de laquer la signification du sacrifice de 
fete qui en porte le nom. Dans sa maniere de creuser les textes s a c r £ s 
et d'en relcver chaque nuance, lc Midrache que suit notre Haggadah 
trouve que la Thorah veut nous rendre attentifs aux earacttres diffe-
rents des enfants auxquels nous pouvons avoir •k adresser nos ensei-
gnoments. 
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monde present; *tons les jours de ta vie* y ajoute les temps 
messianiqucs. 21) 

d > taut iTra s o * ' ^ e ^ ' e u omni-present, beni soit-il! Beni soit Celui 
conter? qui a donne la Loi a son peuple Israel, bini soit-il! La Thorah 

*1fnfanta*™ p a r * e ^ e 6•311"צ enfants: d'un Sage, d'un fttechant, d'un 
Simple (naif) et d'un E n f a n t ne sachant pas questionner.") 

Le Sage, que dit-il? — *Qu'est-ce que ces statuts, ces lois, 
ces reglements, que ] ,Eternel, notre Dieu, vous a imposes?* ") 

Et toi, a ton tour, dis-lui, selon les prescriptions relatives 
a la Paque: «On ne termine pas la ceremonie de l'agneau 
pascal par un aphikoman.» ־ 4) 

Le M e d i a n t , que dit-il? — *Que signifie pour vous ce 
rile?* ־  Pour vous* et non pour lui; et puisqu'il s'est* — (ג
exclu lui-meme de la communaute, il a nie le principe-
mfime20) (de la Paque). 

Et toi aussi, agace-lui les dents"), et dis-lui: *C'est dans 
cette vue que l'Eternel a agi en ma faveur, quand je sorlis 
de l'Egypte.* ־B) «En m a faveur*," et non en la sienne: s'il 
avait ete la, il n'aurait pas ete delivr^. 

Deut., VI, 20. 
s 4 ) Citation de la Michna, Pesscthim. X , 8. Cc passage, un des plus 

difficiles de la Hagada, a refu diffdrentes explications. E n voici une: 
pour 6viter les excis de table, la Michenah avait dej& interdit le vin 
entre la troisiime et la quatriime coupe, c 'es t d־a־ ire a p r i f •V repas, 
par crainte que la ceremonie religieuse ne d£g;£n£rat en une beuverie. 
Pour la meme raison on a interdit V a p h i l k o m & n . tEpikomon*, mot 
grec qui signifie non seulement <lc dessert*, dans lc sens que 
nous donnons it ce mot, mais aussi, chez les Grecs, la fin du repas, 
marquee par des chants et des danses au son de la flilte, et par.des 
visiles nocturnes dans les maisons de tous les convives pour boire et 
pour s'amuser. 

Le Sage veut connailre la valcur et le but dc toutes ces lois que la 
Thorah nous impose. Le pfrre lui repond: C'est la sobriete, la simpli-
c i l & , la dignile qui conduisent & une vie sainte. Notre rcnas dc fete ne 
se termine pas, comme chez les paiens, par des debauches'. 

Dana la llagadu de Hack-t'leg, on a fait eelte correction: S3 ואף אתה א0ר לו 
י הפםח אפיקיסן ץ מפכירין אח D .הלכית הפשת עד א t j i proposee par M . Friedmann, 
Mekhiltha, p. 22b, note 23, ellc a H i rcfulee par E . Baneth, ד ע  .p. 257 ,סדר »

" ) Exode, X I I , 26. 1 

*») II est nfgateur par principe; !'expression du texte hebreu signi-
fie: nier Dieu. 

« ) Donne-lui une riponsc aga?ante; l'expression est biblique, voir 
Jeretnie. X X X I , 29 et Ezechicl. XVIII, 2. 

« ) Exode, XIII, 8. 
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 תם מה הוא אומר £™ מה זאת. לאמךת אליו
 בחיזק;ד הוציאנו יי ממצרלם מבית עבדים:

ח לי• 3#אמר ס  ןשאינו יודע לשאול אתה 5
״ וךזף.ךת לבנך ביום ההוא לאמר בעבור זה:נשה ״  י

 יי לי בצאתי ממצרים:
 ;t • : : יו •

ל  הכם ר׳פע תם שאינו יורע ישאו
Los caraeleres-typcs dc la Haggadah. 

( p . r J — S S . ) 

 :כול מראש חדש. תלמוד לומר ביום ההוא.
 אי ביום ההוא יכול מ?עוד יום. תלמוד לומר
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Le Simple (naif), que dit-il? — «Qu'est-ce que cela?» 9־) 
Tu lui repondras: «D'une main toute-puissante FEternel 

nous a fait sortir de l'Egypte, de la maison d ,esclavage.» 0־) 
E t pour celui qui ne suit pas questionner — prends toi-

meme l'initiative, comme il est dit: «Tu raconteras ") alors 
a ton fils: «C'est dans cette vue que TEternel a agi en ma 
faveur, quand je sortis de l'Egypte.* s  (־

Jacob et sa famille partent pour l'Egypte. 
(Genese, X L V I , et Deut. X , 22.) 

On aurait pu croire qu'il faut commencer (a faire le recit) 
des la Neomenie (de Nissan); mais la Thorah dit: «en ce jour-
la.» D'apres cette expression: «en ce jour* on pourrait croire: 

-B) Exodc, XIII, 14. ">) Ibid. 
S 1) C'est de cette expression ולגלח que df.rive le mot , י י ״ . 
S J) Exode, XIII, S. C'est le meme verset qui a ete cite1 plus haut 

comme reponse a la question du Mechant, mais i l faut insister ic i sur 
le commencement du verset, qui prescrit de donner des explications 
aux enfants; quant a ! ,explication elle-meme, — c'est le ton qui fait 
la chanson. — La Haggadah va deduire de ce meme verset que le mo-
ment du recit est la sotrie de Paque. 
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ה מ  בעבור זה. בעבור ןה אמךחי מ
 שיש מצה ומרור מנחים לפניך:

 י מתחלה ״<זעו3די עבודה זרה היו אבולזינו ןעכשו

) ףאכ?ר להושע  קרבנו המקום לעבודתו. שנאמר 3״
 איל־כל־העים. כה־אכזר יי אלמי ישךאל 1יע;בר
 הנהר:שבו אבותיכם מעולם. תרח אבי אלךהם
 ואבי נחור. ולע?דו אלהים אחרים: ואקח את־
 אביכם את־א^רהם מעבר הנהר. ואולך אותו
 ?כל־אךץ כנען.ואר|(יאיבהק׳< את־זרעו וארגן־ לו
 את־לציחק: ואתן ליצחק את־לעקב: ואת־עשו. ואתן
 £עשו' את־הר שעיר לרשת אותו. ןלעקכ ובניו

 ירדו מצרים:
I ״ T : ־ : T 

 ברוך שומר הבטחתו לישראל. ברוך הוא.
 שהקדוש ברוך הוא חשב את־הקץ. לעשות כמה
 שאמר לאכרהם אבינויבלרית בין'ה3^רים.
 ש3אמר ו:א?זר לאלרם ןך:ע ר*דע כי גר לחיה
 זךעך 3אךץ"לא להם ויעבדום וענו אתם אךבע
 מאות שנה: וגס את הגוי אשר לעבדו ךן אנכי

 ואסרי־כן לצאו בךכש גדול:
ן <!ו1 הכום: הי י נ סנ ! ז ו ת הםצו ן א  םכסי

O n c o u v r e les MATSSTH el o n l i v e l a coupe en d i s a n l : 

 והיא שלגמדה לאבותינו ללנו. שלא אחד
 בלבד ?5מד ?ילינו לכלותנו.'''אלא שבכל־דור

" j Comme explication de la Michna Pessa'him, X ח ומדים נשבח :4 . ו מ  ,SwiD ב
Rab dit (Talmud babli, 1163) qu ' i l faut commencer par הוזחלה עובדי ע׳׳ז היו 
י ג י ת ז *נ ; voir p. 18, note 13. 
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«pendant qu'il fait encore jour*; mais la Thorah dit: «En vue 

de cech; done elie ne vise que l'heure oil il y a de la M a l s a h 

et des herbes ameres placees devant toi. 

Le recit A l'origine, nos ancetres etaient idolafres, mais maintenanl 

Dieu nous a inities a son culte, comme il est dit"): «Et Josue 

dit a tout le peuple: <Ainsi a parl£ ]'Eternel, Dieu d'Israel: 

«Vos ancetres habitaient jadis au dela du Fleuve (Euphrate) 

— (jusqu'a) Thare, pere d'Abraham et de Nahor — et ils ser-

vaient des dieux ctrangers. Je pris votre pere, Abraham, des 

bords du Fleuve, le fis voyager par tout le pays de Canaan, 

lui donnai une nombreuse posterite et le rendis pere d'Isaac. 

A Isaac je donnai Jacob et Esau; j'attribuai a Esau la mon-

tagne de Sei'r pour sa propriety: Jacob et ses enfanls descen-

dirent en Egypte.* 

Beni soit C e l u i qui a tenu sa promesse a Israel, b£ni soit-il 1 

Car le Saint, beni soit-il, a fix£ d'avance le terme (de I'escla-

vage) pour accomplir ce qu'il avait promis a Abraham, notre 

pere, lors de ],alliance heme habbethdrime s  comme il est ,(־

dit a s ): Dieu dit a Abram: «Sache-le bien, ta posterity sijour-

nera sur une terre etrangere, ou elie sera asservie et oppri-

mee, durant quatre cents ahs. Mais a son tour, la nation qu'ils 

serviront sera jugee par moi, et alors ils la quitteront avec 

des grandes richesses,* 

O n couvre les M A T S O T H , et on H u e l a coupe en disant: 

C'est cetle promesse qui nous a soutenus, nous et nos 

ancetres. Car ce n'est pas un seul (ennemi) qui s'est £lev£ 

contre nous pour nous exterminer, mais dans tous les siecles 

« ) Josu6, XXIV, 2—4. 
") Alliance centre les portions*, voir Gcnisc, X V , 10 el 17. 
Genise, X (יי ג V , 13 et 14. 
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ך הוא ח  ודור עומדים ןנליט לכותבו. והקדוש ב
 מצילנו כדךם:

: ת ו צ פ  יניח הכום םידו ויחזור וינלה ה
O n pose l a coupe et a n d f c o u v r e les M A T S O T H : 

א ״< ולמד. מה בקש לבן הארמי לעשות ללעקב  צ
 אבינו. שפךעה לא גזר אלא על־הזכךים ולבן
 בקש לעקור את־הכל. ש^אמר ^ ארמי איבד
 אבי וירד מצרימה ויגר שם במתי מעט.ויהי שם

• T T I T " T J I * : : 1 V ־ : - I '  T ־ —

 לגוי גדול עצום ורב:
ר ג י . אנוס על פי הדבור: ן ה מ י ר צ מ ^ ך ך י  י ו
 שם. מלמד שלא :רד .יעקב אבינו להשתקע
 למצרים אלא לגור שם. שנאמר s ויאגרו
 אל־פןעה לגור באךץ באנו כי־אין מרעה לצאן
 אשר לעבדיך כי כבד לךעיב ?ארץ כנען ועתה
. נימה ט ע י מ ת מ  ישברנא עבדיך כארץ ^שן: ב
 שנאמר!.ין::= בשבעים נפש ירדו אבתיף מצרימה

• J: T ; I T ־.-ו ; T v r . • י '1 י ־ י י  .V־-־ '•־ ־ "

 ועתה שמך לן אלהיך ככוכבי השמלם לרב: ויחי
 שם לגוי גדול. מלמד שהיו ישראל מצינים שם:

T * T \ ; ״ T : י T V '  T . T : ־ ־

ת ולשךצו ™ וכני לשראל פ j עצום. כמה שןאמר 
 וירבו יעצמו במאד מאד ותמל.א דןאךץ אתם:
^ רבבה כצמח השדה ' ר מ א ^ . כמה ש רב  ו
 ;תתיך ותרבי ןותגךלי ווקבואי בעדי עךלים שדים

 נכ־נו ושענרך צמח'ןאת יערכו ועריה:' ז
" ) V o i r Michna Pessa'him, X ה :4 , ל ה ג ז ז י י שיגמור כיי ה6 י אבי ע נ י א מ -ודויש מאי
X X V I , 5—8 qui) 3י, .On trouve toute cette explication raidrachique de Deut 

tuit , dans le Sifre, sans beaucoup de variations, 
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on s'eleve contre nous pour nous exterminer, et le Saint, beni 
soit-il, nous sauve de leurs mains. 

O n pose l a coupe et on dicouvre les M A T S O T H : 

Considerons ce que I.aban, l'Arameen, meditait de faire 
a Jacob, notre pere: Pharaon, dans ses ordres cruels, ne visait 
que les enfants males, tandis que Laban voulait tout detruire, 
comme il est dit: 3*) «L'Arameen voulait perdre mon pere 4 0), 
mats celui-ci descendit en Egypte, y sejourna, pea nombrenx, 
puis y devint une n a t i o n considerable, puissante et nom-
breuse,* 

Explication / / descendit en Egypte; contraint a cela par I'ordre divin. 
™ 1 d^Deut 1 1 * ^ sejourna: Cela nous apprend que notre pere Jacob ne 

xxvi, 5' descendit pas en Egypte pour s'y etablir definitivement, mais 
sculeinent pour y sojourner, comme il est dit *'): «Tls (les 
freres de Joseph) direnl a Pharaon: «Nous sommes venus 
pour sojourner dans ce pays, parce que le pa I u rage manque 
aux troupeaux de tes serviteurs, la disette clant grande dans 
le pays de Canaan. Done, permets a tes serviteurs d'habiter 
la province de G6chen.» 

Peu nombreux: Comme il est dit 4 2): «Tes ancetres etaient 
soixante-dix ames quand ils vinrent en Egypte; et maintenant 
l'Eternel, ton Dieu, t'a multiplie comme les 6toiles du ciel.» 

Y devint une n a t i o n considerable: Cela nous apprend que 
les Israelites y restaient distincts des autres habitants. 

Puissante: Comme il est dit 4'): «Or, les enfants d'Israel 
avaienl augmente, pullule, etaient devenus prodigieusement 
nombreux et puissants, et ils remplissaient la contree.» 

E t nombreuse: Comme il est dit 4 4): «Je t'ai rendue nom-
brease *') comme la vegetation des champs, tu as augmente, 
grandi, tu as revetu la plus belle des parures, tes seins se 
sont affermis, ta chevclure a pousse, mais tu £tais complete-
ment nue.» 

S B) Dent., XXVI , 5. 
L a Haggadah traduit ce passage d'aprts le T a r g o u m . et le M i -

drache; pour !'interpretation eourantc et g £ n 6 r a l e m e n t adoptfe, voir 
la traduction de la Bible du Rabbinat frangais. 

") Gcnese, XLVII , 4. « ) Deut., X , 22. ") Exode, I, 7. 
") E z £ c h i c l , XVI , 7. 
4 5 ) II s'agit, dans la vision du prophMc, des bienfaits de Dieu envers 

Jerusalem, representee comme une enfant trouvee. 
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 ףךעו אתנו המצרים. ויענונו ףולזנו עבז־ה
.( ^ (יביים ביוו׳ ש  ק

. כמה ש3אמר ?ק ם י ר צ מ ו אותנו ה ע ר י  י /
ר?ה והיה כי־הקךאנה  הבה נתךזכמה לו ?ךי
 מלחמה ונוסף גם־הוא על־^ונאינו ןנלחם־בנו

Les uurs travaux des Hfbreux en Egypte. 
{Exotte, I . 1 1 . ) 

ר י;°<וישימו מ א מ ה מ  ועלהמךהאךץ: ויענונו. ?
 ¥ליו שרי מסים למען ענתו כסכלתם ריבן$7רי
ו תנ י ו  מסכנות לפרעה את־פתם ןאת־רעמםם:
ה ויעבדו ר מ א נ . כמה ש ה ש ה ק ד ב  להלינו ע

"  מצךלם את־כני ישראל בפרך: י



Explication *Alors les Egyptiens nous traiterent iniqaement, nous acca-
xx\J%' blerent, nous imposerent u n dur servage.* 

Les Egyptiens nous traiterent iniquement: Comme il est 
dit J J ): «Eh bien! usons d'expedients contre lui (le peuple 
d'Israel); autrement, il s'accroitra encore, et alors, survienne 
une guerre, il pourrait se joindre a nos ennemis, nous com-
battre et sortir de la province.* 

Moi'se sauve des eaux. 
{ E r o d e , I , 32 et I t . ) 

lis nous accablerenl: Comme il est dit"): «Et on lui imposa 
des officiers de corvee pour Yaccabler de labeurs, et il batit 
pour Pharaon des villes d'approvisionnement, Pithom el 
Ram esses.* 

lis nous imposerent u n dur servage: Comme il est dit 4 s ): 
«Les Egyptiens accablerent les enfants d'Israel sous un rude 
servage.* 

") Exode, I, 10. ") Exode, I, 11. « ) Exodc, I, 13. 
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 ונצעק אלץ: אלהי אבותינו וישמע ין את־קלנו
. ( י י ־ כ ט י י ־ ד  וירא את־ענינו ואת־עמלנו ואת־לחצנו: (
. כמה ק^אמר ו נ  ונצעק אל־ץן אלהי אבותי
 a>™״ ויהי בלמים הרבים ההם וימת מלך מצרים

 ויאנחו לני־ישךאל מךהעבךה דיזלגקר ותעל שןעתם
. ו ת קלנ  אל־האלהים מךהעב־ודה: 1י.שמע ין א
 כמה שןאמר $ ולשמע אלהים את־נאקתם וץכר
 אלהים את־לריתו את־אברץהם את־יצחק ןאת־
. זו ?רישות דךך אךץ. ו נ ת ^ני  !עקב: ולךא א
 כמה ש$אמר ,>״ ולךא אלהים את״כני ישראל
. אלו הבנים. כמה ו ת עמלנ א  וידע אלהים: ו

T ; י T י ־ - V ־ ; r t J׳1 ״ : - 1 . . -

 שנאמר אן״ב?ינין כל־הבן הילוד היאךה תשליכהו
. זה הדחק. כימה  ןכל־הבת המיון: ןאת־לסצנו
 שנאמר ״>״= ןגם־ךאיתי את־הלחץ אשר מצרלם

 לחצים אתם:
T * ־": 

 ויוצאנו יי ממצרים ביד חזקה ובזרע נטויה
• JtT: 1: - T ר T : י ו • ־ : • ' ו  י ־: ־

 וכמראגדל וכאתות ו;מ9תים: (י־י־״י•).•
ם. לא על ידי מלאך. ללא  ויוצאנו י: ממצרי
 על ידי שרף. ולא על ידי שלןח! אלא הקדוש
 ברוך הוא בכבודו וכעצמו. שנאמר ן^ברתי
 ;אךץ־מצרלם בלילה ה!ה והכיתי כל־ככור בארץ
 מצרים מאדם ןעד־כהמה ובכל־אלהי מצרים

 אעשה שפטים אני ין:
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Explication 
de Deut., 
X X V I , 7 

Explication 
de Deut., 
X X V I , 8 

Nous cridmes vers I ' E t e r n e l , D i e u de nos peres; et J ' E t e r n e l 
entendit notre plainte, i l considera notre misere, notre labenr 
et notre detresse. 

Nous cridmes vers I ' E t e r n e l , D i e u de nos peres: Comme il 
est d i t : 411 arriva dans ce long intervalle que le roi 
d'Egypte mourut. Les enfants d'Israel gemirent du sein de 
l'esclavage et criercnl; leur plainte monta vers Dieu du sein 
de l'esclavage,* 

L ' E l e r n e l entendit notre plainte: Comme il est d i t s ° ) : «Dieu 
entendit leurs soupirs et il se ressouvint de son alliance avec 
Abraham, avec Isaac, avec Jacob.* 

II considera notre misere: C'est l'entrave a la vie conjugate, 
comme il est dit"): *L'Eternel considera les enfants d'Israel, 
et il avisa...* 

N o t r e labeur: Ce sont les enfants, dont il est dit ־ i ) : *Tout 
male nouveau-ne, jetez-le dans le fleuve, et toute fille, laissez-
la vivre.* 

N o t r e detresse: C'est l'oppression, comme il est dil "): «Oui, 
j'ai vu la detresse que les Egyptiens leur infligerent.* 

E t I ' E t e r n e l nous f i t sortir de l'Egypte avec une m a i n puis-
sante et u n bras etendu, dans une grande a p p a r i t i o n M ) , en 
operant des signes et des prodiges. 

L ' E l e r n e l nous f i t sortir de l'Egypte: Non par un ange, ni 
par un seraphin, ni par un messager; mais ce fut le Saint, 
beni soit-il, dans sa Gloire, personnellement, comme il est 
dit 5 5): «Je parcourrai le pays d'Egypte, cette meme nuit; je 
frapperai tout premier-ne dans le pays d'Egypte, depuis 
rhomme jusqu'a la bete, et je ferai justice de toutes les divi-
nites de 1'Egypte, moi, 1'Eterncl!* 

« ) Exode, II. 23, - 0 ) Exode, II, 24. ־•) Exode, II, 25. 
") Exode, I, 22. •3•־) Exode, III, 9. 
5 4 ) Nous traduisons ic i d'aprcs !'explication dc la Haggadah. 
5 ») Exode, XII, 12. 
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 ןעבדתי^אךץ־מצרזם. אני ןלא כ?לאך. ןהכיתיכל-בכור.

 אני ולא שרף. !בכל־אאזי מצרלם #עשה קמטים. אני

 ולא הישליח. אבי יי. אני הוא ולא אסר:
 3;ד סזקה. זו הךכר. (ימה שנאמר 2?ן הנה
 לד־יל הרה למקנך אישר בשןה בסוסים בסמלים
 בגמלים בבקר ובצאן דכר כבד מאה: ובזרע
ו שלופה ב ך ח ן . ז1 החרב. כמה שנאמר ^ ה ע ט ; 
א 3דל. זו גלוי ל מ ב  בידו נטויה על־ירושלם: ו

י ־ יי־ י T ־ 1 t י .יT T t. 

 שכינה. כמה שנאמר או הנסה אלהים לבוא
 לקרזת לו גוי מקךב גוי ?מסות כארזת וכמו?תים
 ובמלחמה וכלד סזקה ובזרוע נטרה וכמוךאים
 גדולים ככל אשר־עשה לכם יי אלהיכם במצרים

( ־ - : • ; v ־־ v : T : v T T T v ־ : -*־ ; 

K יזה המ?ה. כמה שנאמר . ת כאתו  לעיניך: ו
 ואת־ המטה הזה תקח כלדך אשר תעשה־בו
 את־האתת: וכמכתים. זה הדם. כמה שנאמר
. ואש. ם  ן*ן ונתתי מוכתיס בשמים ובארץ. ד
ת עשן: דבר אסר. כלד חזקה ישתלם. כרו הי  ו
 וקלע נטו:ה ישתלם. ובמרא גדל שתלם. וכאתות
 שר1לם. וכמ?רזים שתים: אלו ענשר מכות שהביא
 הקדוש ברוך הוא על־המצריים כמצרים: ואלו הן.
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«Je parcourrai le pays d'Egypte*: moi, non un ange; «je 
frapperai tout premier-ne*: moi, non un seraphin; «et je 
ferai justice de toutes les divinites d'Egypte*: moi, non un 
message!•; «moi, I'Eternel*: c'est moi et nul autre que moi. 

Avec une m a i n puissante: C'est l a m o r t a l i t e , comme il est 
dit™): «Yoici: la m a i n de I'Eternel se manifestcra sur ton 
hetail qui est aux champs — chevaux, anes, chameaux. gros 
et menu betail — par une mortalite tres grave.* 

Avec u n bras etendu: C'est I ' e p i e , comme il est dit ־ T): 
*L'epee nue dans sa m a i n etendue contre Jerusalem.* 

Dans une grande a p p a r i t i o n : C'est la manifestation de la 
majeste divine, comme il est dit ־ s ): <Et quelle divinite entre-
prit jamais d'aller se chercher un peuple au milieu d'un 
autre peuple, a force d'epreuves, de signes et de miracles, 
en combattant d'une main puissante et d'un bras etendu, par 
de grandes apparitions, toutes choses que I'Eternel, notre 
Dieu, a faites pour vous, en Egypte, a vos yeux?* 

P a r des signes: C'est l a verge (de Mo'ise), comme 11 est 
dit a a): «Cette meme verge, tu l'auras a la main, car c'est par 
elie que tu opereras les signes.* 

Des prodiges: C'est le sang, comme il est d i t״ 6 ) : «Je ferai 
apparaitre des prodiges au ciel et sur la terre; du sang, du 
feu et des colonnes de fumee.* 

Paroles mi- Autre explicalion; 
draehiques 

sur lea Dix Avec une m a i n puissante: deux, \ 
Plaiea 

Avec u n bras etendu: deux, J 
Dans une grande a p p a r i t i o n : deux, ' 5 X 2 = 10. 
P a r des signes ( p l u r i e l ) : deux, ן 
P a r des prodiges ( p l u r i e l ) : deux. I 
Ce sont les dix plaies que le Saint, beni soit-il, a infligees 

aux Egyptiens en Egypte, et que voici: 

™) Exode, IX, 3. ״ ) I Chroniques, XXI , 1G. =*) Deut., IV, 34. 
 .n Exode, IV, 17. «>) Joel, III, 3׳־
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ק דצ״ך ט ה לחו־ן, וכן ב ק ד מ ו טפד, מן היין ו ע ב צ א ף ב י ט ר ר.0כוח מ ש ע ת ס ח ל א כ  ב
: ב ד ו א  עד״ש ב

 ךבי״1' יוסי האלילי אומר. מנין א$ה אומר
 שלקו המצריים כמצרלם .?שר מכות. ועל הים
 לקו סמשים כזכות. כמצרים מה הוא אובזר ,{״5

-On explique eel usage par une sorle dc compassion pour l'en (0י
nemi en ditresse. Le Midrache motive d'une fa?on pareille !'usage de 
ne dire que *Hallel abre^e* les six derniers jours de Pessa'h (voir 
Beth Yossef, I, 480), L e M i d r a c h e l i a b b a nous montre les anges accou-
rant aupr&s de Dieu, apr^s le passage de la Mcr Rouge, pour cnton-
ner I'hymnc quotidien 0(1 ils proclament par trois fois la saintete 
divine. Mais Dieu leur impose silence: «Aujourd 'hu i , 6 etrcs celestes, 
je ne saurais entendre vos chants, alors que tant de mes criSaturcs 
viennent de s'abimer dans Jes f lots!» La ioie de la diMivranee nous 
parait en effet amoindrie par la perte des Egyptians engloutis dans la 
mcr. Peut-etre — e 6 t £ de la mnemotechnique — est-ce la meme 
pensec qui a inspire a R. Yehoudah l'idee de risiimer les dix plaies 
en trois mots. — 

Les trois groupements des dix plaies que fait R. Yehoudah, consti-
tuent effectivemcnt la division la plus naturelle et la plus logique 
(voir S. D. Hirsch ct Malbim dans leurs conimentaircs de 1'Exode). 

Feu le Commandant A . Lipman, de Versailles, qui avait eu l'obli-
geance de reviser noire traduction, expliqua le gestc d'enlever trei*c 
fois avec le petit doigt une goutte de vin de la coupe, par l'intcntion: 
*Loin dc nous 11c semblables plaies!* 

•2) Les explications midrachiques dc R. Yosse haguelili, R. Eliezer 
et A. AqibS, sc trouvent I i tU׳ra lement dans la Mekhiltha sur Exode. 

A l a m e n t i o n de c h a c u n e d e l d i x p l a i e s , on r e j e t t e , avec te p e t i t d o i g t , une g o u t t e de 
v i n h o r s de l a c o u p e ; o n f a i t de meme pour hs t r o i s a b T h i a t i o n , m n t m o t c c h n i q u c s 

 וו!"ך.!1ך״פי מחייב.'*)

 ךבי להודה היה נותן בסם סמנים.

XIV, 31. 
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Autres pa׳ 

A l a mention de chacune des dix plaies, on rejetle, avec le petit doigt, 
une goutte de vin hors de l a coupe; on f a i t de meme pour les trois 

abrevialions mnimotechniques: 
.  "ך.־tf"1i ב**":

L E SANG; LES GRENOUILLES; LES MOUSTIQIJES; 
LES BETES FEROCES; L A MORTALITE; LES ULCERES; 

LA G R E L E ; LES SAUTERELLES; LES TENEBRES; 
L A MORT DES PREMIERS-NES. 

Rabbi Yehoudah les a resumees sous forme d'abreviation 
mnemonique: 

D E T S A K H {ןצ״ר) ' י A D A C H E (iS'lS), B E A ' H A V (באח״ב,. 

R. Yosse, le Galileen, dit: D'oii peut-on conclure que les 
roles midra- Egyptiens furent frappes en Egypte de dix plaies et au bord 
surges Dix ^ c ' a ^ e r ^ o u f i e ^ e cinquante plaies? — En ce qui concerne 

Plaies l'Egyple, que dit le texte? «Les devins dirent a Pharaon: 
a) R. Yossd 

Moisc et Aaron (levant Pharaon. ( E x o d e , VII, 1 0 . ) 
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 ויאמרו החרימם אל־פךעה אצבע אלהים הוא:
 ועל דדם מה הוא אומר U׳s™ ולךא לשראל את־
 היד הגדלה אשר 7גשה לן כמצךלם וייראו ה$7ם
 את־יל ולאמינו ב:י וכמשה עכדו: כמה לקו כאצבע.
 ?גשר מכות. אמר מעתה כמצרים לקו$7שר מכות

 ועל־דדם לקו ממשים מכות:
 רבי אליעזר אומר. מנלן שכל־מכהדמכה שהביא
 הקדוש בחך הוא על המצריים כמצרים הלתה
) לשלח־בם מרון

 של ארבע מכות. שנאמר ע,.>ר־יי;ם
 אפו עברה וזעם וצרה משלחת מלאכי רעים:
 עברה אחת. וזעם שתים. וצרה שלש. משלחת

­ ו 1 ־ : T T T ־ : ­ - : ־ ( י ־ ־ T ־  V : ־

 מלאכי רעים אךבע. אמור מעתה כמצרים לקו
 אךבעים מכות ועל הלם לקו מאתים מכות:

 רבי עקיבא אומר. מנין שכל־מכה ומכה שהביא
 הקדוש ברוך הוא על המצריים כמצרלם ־לתה
 של חמש מכות• שנאמר לשלררבם מרון אפו
 ע;רה וזעם וצרה משלחת מלאכי רעים. מרון
 אפו אמת. עכרה שתים. וז$7ם שלש. וצרה ארבע.
 משלחת מלאכי רעים חמש. אמור מעתה
 כמצרלם לקו ממשים מכות. ןעל־הים לקו ממשים

 וכזאתלם מכות:
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«Le doigt de Dieu est la» 6 s). Et quant a la Mer, qu'est-il dit? 

— *Israel reconnut alors la m a i n puissante que I'Eternel avail 

deployee sur l'Egypte, et le peuple revera I'Eternel; et ils 

eurent foi en I'Eternel et en Mo'ise, son serviteur* •*). Or, de 

combien de ])laies furent-ils frappes par le doigt (de Dieu)? 

— De dix. — De la tu peux conclure: En Egypte ils furent 

frappes de dix plaies, et sur la Mer, de cinquante plaies. 

b) R. Eliezer Rabbi Eliezer dit: D'oii savons-nous que chaque plaie dont 

le Saint, beni soit-il, a frappe les Egyptiens en Egypte, consis-

tait en quatre plaies? — De ce qu'il est dit: «U dechaina 

sur eux le feu de sa colere, le courroux, la malediction, les 

fleaux, un essaim d'anges malfaisants* ׳'׳״): 

L e courroux — une; l a malediction — deux; les f l e a u x 

— trois; tout u n essaim d'anges malfaisants — quatre. 

Conclus de la: En Egypte ils furent frappes de quarante 

plaies et sur la Mer de deux cents plaies (toujours d'apres le 

rapport du doigl a la main: 40x5=200). 

c) R. AqiM Rabbi Aqiba dit: D'ou savons-nous que chaque plaie dont 

le Saint, beni soit-il, a frappe les Egyptiens en Egypte, consis-

tait en cinq plaies? — De ce qu'il est dit: «I1 dechaina sur 

eux le feu de sa colere, le courroux, la malediction, les fleaux, 

un essaim d'anges malfaisants* : 

L e feu de sa colere — une; le courroux — deux: l a 

malediction — trois; les fteaux — quatre: u n essaim 

d'anges malfaisants — cinq. 

Conclus de la: En Egypte ils furent frappes de cinquante 

plaies et sur la mer de deux cent cinquante (50 x 5=250). 

« נ ) Exode, VIII, 15. ") Exode, XIV, 31. 6 5 ) Ps., LXXVIII , 49. 
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) מעלות טובות למקום ענלןנו: ״ ה מ  כ
 אלו הוציאנו ממצרלם. ולא ע:שה בסם שפטים. .דינו:
 אלו עשה בהם שפטים. ולא ע:שה באלךויהם. דינר:
 אלו עשה באלדןיהם. ולא הרג ככוריהם. דינו:
 אלו הרג ככוריהם. ללא נתן לנו את־ממונם. דינו:
 אלונתןלנואת־ממונם. ןלא קרע לנו את־ס^ם. דינו:

 אלו יקרע 'לנו את־הים. ןלא העבירנו
 בתוכו בחרבה. דיבר:

 אלו סעביךנו כתוכו ןחרבה. ולא שקע
 צרינו בתוכו. דינו:

I " - : l " T 

 אלו שקע צרינו בתוכו. ולא ס5ק צךכנו
 במדבר ארבעים שנה. דינו:

 אלו ספק צךכנו במןבר ארבעים שנה.
 ולא האכילנו אודהמן. דינו:
 אלוהאכילנואת־זהמן. ולא נתןלנואת־השבת. דינו:

 אלו נתן לנו את־השבת. ו״לא קךבנו לסני
 הר סיני. דינו:

 ־ י ־ ־ ״ו

 אלו קרבנו לכני הר סיני. ולא נתן לנו
 את־התורה. י ״ דינו:

•*) NOUB ne connarssons pa» la source ni le temps de la redaction du passage 
saivant; une pensile de quelque ressemblancc se trouve dans te Sifre lur Deut.. 
X X X I I , 48: 

ו מניתי! אוחו האדם שהוציאנו ו אין אנ ך וכך אם אנו מדגישים נ נ  לפי שהיו ישראלי אוסרים מ
ת השגייו ועשה ו א ת הסן והניו לנ  ממצרים וקרע לנו את הי0 והוריד לנו אח התורה והוריד לנו א
ום וכל טי ת אין אנו מניחים אותו, אסר המקום הריני מכניסו למערה בחצי הי ו י ו נ ג  לנו נסים ו

 שיש בו כה יבוא ויסהה. לבך נאמר כעצם היום הוות:
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Les hienfaits De combien de bienfaita Dieu nous a combles! 
de Dieu 

enverslsrae! S'il nous avail fait sortir de l'Egypte 
sans prononcer des jugements contre eux (contre les 

Egyptiens) — 
cela nous aurait suffi. 

S'il avait prononce des jugements contre eux 
et non pas contre leurs dieux — 

cela nous aurait suffi. 
S'il avait prononce des jugements contre leurs dieux 
sans frapper de mort leurs premiers-ncs — 

cela nous aurait suffi. 
S'il avait frappe de mort leurs premiers-nes 
sans nous donner leurs biens — 

cela nous aurait suffi. 
S'il nous avait donne leurs biens 
sans diviser pour nous les flols de la Mer — 

cela nous aurait suffi. 
S'il avait divise pour nous les flots de la Mer 
sans nous la faire passer a pied sec •— 

cela nous aurait suffi. 
S'il nous l'avait fait passer a pied sec 
sans y noyer nos ennemis — 

cela nous aurait suffi. 
S'il y avait noye nos ennemis 
sans pourvoir a nos besoins dans le desert pendanl 

quarante ans — 
cela nous aurait suffi. 

S'il avait pourvu a nos besoins dans le desert pendanl 
quarante ans 

sans nous nourrir de la manne — 
cela nous aurait suffi. 

S'il nous avait nourris dc la manne — 
sans nous donner le Sabbat — 

cela nous aurait suffi. 
S'il nous avait donne le Sabbat 
sans nous conduire au pied du mont Sinai — 

cela nous aurait suffi. 
S'il nous avait conduits au pied du mont Sinai 
sans nous donner la Thorah — 

cela nous aurait suffi. 
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 אלו נתן לנו את־ךזתוךה. ןלא הכניסנו
: ו נ  לאלץ לשראל. ה

 אלו הכניסנו לארץ לשראל. ןלא בנה לנו
 אהרבית הכתירה. דינו:

L'annee de Pharaon pi'rit ilans la Iter. 
( E x o d e , X I V . ) 

 על אחת כמה וכמה טובה כפולה ומכפלת
 למקום ג2לינו. שהוציאנו ממצרים. ועשה" בהם
 קזפטים. ןןיטה באלהיהם. והרג ככוריהם. ונתן
 לנו את־ממיונם. ןקרע לנויאת־הלם. ןהעכירנו
 כתוכו כמרבה. ושקע צרינו כתוכו. וספק צרכנו
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S'il nous avait donne la Thorah 
sans nous faire entrer dans le pays d'Israel — 

cela nous aurait suffi. 
S'il nous avait fait entrer dans le pays d'Israel 
sans conslruire pour nous la Maison d'election 

(le Temple) — cela nous aurait suffi. 

Les Israelites au pied du mont SinaT. 
{Exode, X I X et X X . ) 

Combien done sont grands et nombreux les bienfaits de 
Dieu a notre egard! 

II nous a fait sortir de l'Egypte, 
II a prononce des jugements contre les Egyptiens, 
II en a prononce contre leurs dieux, 
II a frappe de mort leurs premiers-nes, 
II nous a donne leurs biens, 
II a divise pour nous les flois de la Mer, 
II nous l'a fait passer a pied sec, 
II y a noye nos ennemis, 



 במדבר אךבעים ענה. והאכילנו את־המן. ןנתן
 לנו את־השבת. וקךבנו לסבי הר סיני. ךבתן לנו
 את״התוךה. והכניסנו לארץ לשראל. ובנה לנו

 את־בית הכחיךה לכפר על כל־עונותינו:
 לבן י°ז גמליאל הלה אומר. כל־שלא אמר שלשה
ו̂ הן.  דברים אלו בפסח לא יצא ידי חובתו. ואי

I י . T • • : T T - 1•.ו ־ ׳  ; T • ״

 פסח מצה ומרור:
H שהיו אבותינו אוכלין בן-מן שבית המקדש O D 
 קלם על שום מה. על שום שפסח הקדוש ברוך

 הוא על בתי אבותינו כמצךלם. שנאמר
 !אמךתם זבח־פסח הוא ל:י אשר פסח על־בתי
 כני־ישראל כמצךלם כעפו את־מצךים ואת־בתינו

 הציל ויקה ה;נם וישתחוו:
ן ואזמר: ה למסובי צ מ ה ה א ר  מ

E n m o n l r a n l l e p a i n a2yme: 

 מצה זו שאנו אוכלים על שום מה. על שום
 שלא הספיק כצקם של אבותינו להחמיץ עד
ף ח  שנ1<לה עליהם מלך מלכי המלכים הקדוש ב
 הוא וגאלם. שנאמר ויאפו את־הבצק אשר

Voi (י* r Michna Pessa'him, X , 5: 
חו ואלו ה! נ י שלישה דברים אלו בפסח לא יצא ירי חו מ מי בל שלא א ׳ גמליאל היה או  י
ה על שום שנגאלו צ  פשה מצה ומיור. פסח על שום שפסח המקום על בתי אבותינו במצרים. מ
ו המצרים את חיי אבותינו במצרים, בבל דור ודור היב אדם י י ט  אבותינו ממצרים. מרור על שום ש
י וה עשה ו כ ע י והגדת לבנך ביום ההוא לאמו• נ מ א ג ת את עצמו כאלו הוא יצא ממצרים. ש ו א י  ל
ו היבים להורות להלל לשבח לפאר לרומם להדר ולכרך למי ׳ לי בצאתי מנוצרים. לשינו־ אנחנ  ה
ת לחרות סינון לשמחה ומאבל ליום ל הנסים האלו, הוציאנו מעבדו  שעשה לאבותינו ולנו את נ

י גדול ומשעבוד לגאלה ונאמר לפניו הללויה: ג ומאפלה לאו  מו
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II a pourvu a nos besoins, dans le desert, pendant 
[quarante ans, 

II nous a nourris de la manne, 
II nous a donne le Sabbat, 
II nous a conduits au pied du mont Sinai, 
11 nous a donne la Thorah, 
II nous a fait entrer dans le pays d'Israel, 
11 a construil pour nous" la Maison d'election, 
oil nous trouvions le pardoji de tous nos peches. 

Explication Rabban Gamliel e >) disait: Quiconque n'a pas expliqufi les 
d de^"f f i t^ S t r o i s c h t « e s suivantes k Paque n'a pas rempli son devoir, 

(litteralement: n'est pas sorti des mains du devoir; il le tient 
encore), savoir: 

PESSA'H, MATS A H et MAROR. 
a; Pessah Le Pessa'h (l'agneau pascal) que nos ancetres mangeaient 

aussi longtemps que le Temple exista, quelle en est la raison? 
— C'est parce que le Saint, beni soit-il, epargna les maisons 
de nos ancetres en Egypte, ainsi qu'il est dit 8 9 ): *Vous direz: 
C'est le sacrifice d^la Paque en l'honneur de I'Eternel, qui 
epargna 70) les demeures des Israelites en Egypte, alors qu'il 
frappa les Egyptiens et voulut preserver nos families. (Et le 
peuple s'inclina, et tous se proslernerent.)* 

E n m o n l r a n t le p a i n azyme:, 

b) Mat34h Cette M a l s a h (pain azyme) que nous mangeons, quelle en 
est la raison? — C'est parce que la pate de nos ancetres 
n'avait pas eu le temps de fermenter lorsque le Roi des rois, 
le Saint, beni soit-il, leur apparut et les delivra, ainsi qu'il est 
dit "): *lis firent, de la pate qu'ils avaient emportee d'Egypte, 

«*) Voir, pour les passages suivants, Michenfih Pessa'him, X, 5 et 6. 
Son auteur est R. G. I", fils ou petit-Tils de Hillel , qui etait Nassi 
quelques annccs avant la destruction du Second Temple (voir Baneth 
en Michenah Pessa'him, X, 5). Le texte de la Michenah a ete m o d i f i £ 
plus tard pour ]'usage de la Haggadah. 

״ 8 ) Exode, XII. 27. 
» Litteralement (״ז p a s s a » ; du mot pessa'h vient le mot Paque, les 

Grecs ayant transcrit l'aramcen par pass'ha. Voir Rachi sur Exode, 
XII, 11. 

") Exode, XII, 39. 
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 הוציאו ממצךלם עגת מצות כי לא חמץ כי־גלשו
 ממצרים ולא יכילו להתמהמה ןגם־צךה לא־

 עשו להם:
V T T 

npe: L'aeneau pascal. 

ססוכין ואוסר: ר ?1 ה המרו א ר  מ
E n m n n t r a n t l e t herbes a m t r e t : 

 מרור זה שאנו אוכלים על שום מה. על שום
- T ן ; ״ ״  v T ז

־ חיי אבותינו ?מצרים. ת  #פןךח• המצחים א
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des gaieties azymes, car elie n'avait pas fermente; parce que, 

repousses de l'Egypte, ils n'avaient pu attendre et ne s'etaient 

pas munis d'autres provisions.*" 

. xc : Le pain azymc. 

E n mont r a n t tes herbes ameres: 

c) Marfir Ce M d r o r (herbes ameres) que nous mangeons, quelle en 

est la raison? — C'est parce que les Egyptiens rendaienl la 

vie anicre a nos ancetres en Egypte, ainsi qu'il est dit 7־): 

« ) Exode, I , 1 4 . 
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 שנאמר \$ וימרח את־ חייהם בעבודה קשה
 3קזמר ובלבנים וככל־עבדה בשדה את כל־עבידסם

 אשר ע3דו בהם ?פךך:

 .Les herbes ameres ןגזוץר

 בכל דור ודור חיב אךם לךאות את־עצמו־
 ?אלו הוא יצא ממצחם. שנאמר ןהגךת
 לבנף ביום ההוא לאמר בעבור זה 7גשה יזי לי
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«Ils leur rendirent la vie amere par des travaux penibles 

avec l'argilc et la brique, par des corvees rurales, outre les 

autres travaux qu'ils leurs imposerent avec durete.» 

Le roi David chantant ses psa Limes. 

Louanges Dans tous les siecles, chacun de nous a le devoir de se 

considerer comme s'il etait sorti lui-meme de l'Egypte, ainsi 

qu'il est dit"): «Tu donneras alors cette explication a ton 

fils: *c'est dans cette vue que I'Eternel a agi en m a faveur, 

") Exode, XIII, 8. 
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 בצאתי.ממצךלם: לא את־אבותינו בלבד גאל
 הקדוש ברוףיהוא. אלא אף אותנו גאל עמהם.
 שנאמר 1!־ן;= ואותנו הוציא משם למען הביא אתנו

 לתת לנו את־האךץ אשר נשבע לאבותינו:
ל רם: ן הכום ואוםרין בקו ת •סנביר\ ו ע ס ן ה  סכםי

O n c o u v r e les M A T S d T H et, p r e n a n t l a coupe rrt m a i n , o n d i t d h a u t e v o i x : f 

ך אנחנו חיבים להודות להלל לשבח כ י פ  ל
 לפאר לרומם להדר לבלף לעלה ולקלס. למי
 שעשה לאבותינו ולנו את־כל־הנםים האלה.
 הוציאנו מעבדות לחרות. מיגון לשמחה. מאבל
T| : • . T " |V ־IT ־ ־ •: :י־ ־ 

 .ליום סוב. ומאפלה לאור גדול. ומשעבוד לגאלה
 ונאמר לפניו(שירה חדשה) הללויה:

­ ו • ־ : ־ T ־ T ־ : T ׳ - T : ־ ; 

: ת ו צ ם ם ויגלה ה ו  יניח הכ

011 pose l a coupe el on tlicouvre tes M A T S O T H . f f 

 הללויה הללו עבדי;י. הללו את־שם ין: יהי
 שם יזי מבךף. מעתה ועד עולם: ממךח־שמש
. על־ י  עד־מבואו. מהלל שם יי: רם על־כל־גוים י
 השמים כבודו: מי כיי אלהינו. המגביהי לשבת:
 ךומשפילי לךאות. בשמים ובאךץ: מקימי מ^פר
 ךל. מאשפוז זירים אכיון: להושיבי עם־גדיבים. עם
 ;דיבי. עמו: מושיבי ע.קךת הבלת אם־הבנים

 שמחה. הללויה:״)
T - ; - T • • : 

י 4 ) Michna Pessa'him, X , 6: 
ל אומרים עד חלמיש למעינו מיס: ל . כית שפאי אומרים ער אס הבנים שמחח. יביח ה  ער היכ! הוא אומי

Nous qui suivons presque partoul l 'opinion Uc Beth Hii le l , disons lee 
dtux cliapilres: psaume 113 et psaunic 114. 
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quand je sortis de l'Egypte.* Ce ne sont pas settlement nos 
ancetres que le Saint, beni soit-il, a delivres; mais nous aussi, 
il nous a delivres avec eux, ainsi qu'il est dit"): * E t nous, 
il nous fit sortir de la pour nous amener ici, pour nous 
donner le pays qu'il avait promis a nos peres.* 

0 / 1 cotwre les M A T S O T H et, prenant l a coupe en m a i n , 
on dit it haute voix: 

C'est pourquoi nous avons le devoir de remercier, de 
chanter, de louer, de glorifier, d'exalter, de celebrer, de benir, 
de magnifier ct d'honorer Celui qui a fait, pour nos ancetres 
et pour nous, tous ces miracles. II nous a conduits de 1'escla-
vage vers la liberie, de la detresse vers la joie, du deuil vers 
la fele, des tenebres vers la lumiere, de la servitude vers 
1'affranchissement. * Chantons en son honneur un cantique 
nouveau. Alleluia! 

O n pose l a coupe et on deconvre les M A T S O T H . 
Psauine CXIII") 

Haiiei ALLELUIA! Louez, serviteurs de I'Eternel "»), 
Louez le nom de ! ,Eternel! 
Que le nom de I'Eternel soit beni 
des maintenant et a tout jamais! 
Du soleil levant jusqu'a son couchant, 
que le nom de I'Eternel soit celebrc! 
L'Eternel est eleve au-dessus de tous les peuples, 
sa gloire depasse les cieux. 
Qui, comme I'Eternel, noire Dieu, 
reside dans les hauteurs, 
abaisse ses regards 
sur le ciel et sur la terre? 
II redresse Fhumble couche dans la poussiere, 
fait remonter le pauvre du sein de l'abjection, 
pour le placer a cote des grands, 
a cote des grands de son peuple. 
II fait Ironer dans la maison la femme sterile, 
devenue une mere heureuse de [nombreux] enfants"). 
Alleluia! 

") Deut., VI. 23. 
7 0 ) La traduction des psaumes est, a peu de changemcnts pres. 

celle de la Bible du Habbinat franfais, voir phis haut, p. 13, note 9. 
 .*et non pas serviteurs de Pharaon (Talmud (7ג״

L (־" a Bible du Habbinat traduit: cfils*. 
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 3צאת ישראל ממצרים. בית.יעקב מעם לעז:
 היתה יהודה לקדשו. ישראל ממשלותיו: הים ךאה
 ןינס. היךךן יסב לאחור: ההרים ךקדו האילים.
 גבעות ככני־צאן: מה־לך הים כי תנוס. היךדן
 תסב לאחור: ההרים תךקדו כאילים. גבעות ככני־
 צאן: מלכני אדון חולי אךץ. מלכני אלוה .יעקב:

 הה5כי הצור אגם־מים. חלמיש למעינו־מים:
ס כידש: ו כ ה וגומלין ־ ו צ ט  םכסין ה

E n l e v a n t l a c o u p e : 

ן העולם אשר ) אתה יי אלהינו מל  ברוך1
 גאלנו וגאל את־אבותינו ממצרים והגיענו ללילה

־ *IT : r ־ ; י ־ IT ־ r ז : v ־ T ; IT T : 

 הזה לאכל בו מצה ומרור: בן יי אלהינו ואלהי
 אבחתינו יגי?$בר למועדים ולרגלים אחרים הבאים
 לקךאתנו לשלום שמחים ככנלן עירך ןששים
 בעבודתך. ונאכל שם מן הזבחים ומן הפסחים
 אשר.יגיע דמם על קיר מץבןזך לרצון. ונודה לך
 שיר חדש על גאלתנו ןעל 9דות נכשנו. ברוך

 אתה יי גאל ישראל:
״ ) Michna Pessa'him, X , 6: 

ה י ו הייילה ה ל את אבותינו ממצרים והגיענ א י גאייני מ ש מי א  וחוחס בגאולה. דכי סרפו( או
י למועדים ענ י נו) הנ י אייהינו (ואיהי אגותי ן ה ה ומרוד ואינו הוחס. רבי עקיבא מוסיף נ ג  לאגול כו מ
דתך ונאבל שש מ! הזבחים ו נ ע יט אחרים הבאים לקראתנו לשלוט שמחים בבני[ עירך וששים ג י  ולרנ
ו י ו ו ועל פו ה לך (שיר הרש) על נאלתנ י ו נ י הגיע דמם על קיר מזגיץ־ לרצון ו ש  ומן הפסחים א

׳ נאי* ישראל: ך אתה ה ז י  נפשנו נ
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Psaume CXIV ' ea) 

QUAND Israel sortit de l'Egypte, 
la maison de Jacob du milieu d'un peuple a la langue 
Juda devint son sanctuaire "׳), [barbare, 
Israel, le domaine de son empire. 

La mer le vit et se mit a fuir, 
Le Jourdain retourna en arriere; 
les montagnes bondirent comme des b£liers, 
les collines, comme des agneaux. 
Qu'as-lu, 6 mer, pour t'enfuir, 
Jourdain, pour retourner en arriere? 
Montagnes, pourquoi bondissez-vous comme des beliers, 
et vous, collines, comme des agneaux? 

A 1'aspect du Seigneur, tremble, 6 terre, 
a 1'aspect du Dieu de Jacob, 
qui change le rocher en nappe d'eau, 
le granit en sources jaillissantes! 

E n levant l a coupe: 

L a coupe de Sois beni, Eternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui nous 
as delivres et qui as delivre nos ancetres (de !,oppression) de 
l'Egypte et qui nous as permis d'atteindre cette nuit et d'y 
manger M a t s a h et M a r o r , Eternel, notre Dieu et Dieu de nos 
peres, fais-nous ainsi atteindrc d'autres fetes et d'autres 
solennites dans un avenir de paix, oil nous serons rejonis par 
la reconstruction dc Ta ville et enthousiasmes par Ton culte. 
La nous mangerons de la chair des sacrifices, la nous mange-
rons l'agneau pascal, dont le sang aura etc rcpandu sur la 
paroi de Ton autel, afin d'etre agrees par Toi. Nous Te ren-
drons grace, par un nouveau cantique, pour notre delivrance 
et pour notre affranchissement. Sois beni, Eternel, qui as 
delivre Israel. 

1 sa) Le psaumc est comme fait pour le Seder; son choix s'imposc 
pour ainsi dire. 

") Celui de Dieu. 
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: ל א ס ת ש ב ס ה  ושותין ב

O n b o i l l a S E C O N D E coupe en s ' a c c o u d a n t sur l e c c l i g a u c h e : 

 ברון אתה יי אלהינו מלך העולם בורא ?רי הגפן:

: ם י ת ד ל י ט ן על נ  נוטלין ידיהן וסברכי

T o u t les assistants te l a v e n t l e t m a i n s en d i t a n t l a b t n t d i t t i a n s u i v a n l e : 

ו העולם אשר קךשנו ל  ברוך אתה ין אלדןינו מ
 במצותיו וצונו על־נסילת ןךלם:

ם ת ש ל ת 1יאחזם ש ו ט י ל ש ה בין שתי ה ס ו ר פ חם ה י ת כסדר שהנ ו ע ס  מוציא מצה יקח ה
ה ס ו ר פ ל ה נתו ע ו ה בכו צ ת ם ל כ נה ויברך על א ו ונתו על העלי ך המוציא בכו ר ב ת ר י  ב

ח ויאכל ל מ ם ב ל ב ט ה ף ס ו ר פ ן ה ה וכזית ם מ י ל ש ונה ה  ואח׳׳כ יבצע שיעור כזית מן העלי

ל ה ש ל ח אכל ת חד י ל בי כ ל ה ו ר לו לאכ ש פ / ואם אי א ו ח ת א ב ם ב ה שני החלקי ב ס ה  ב

: ה צ ת מ ל י כ ל א כ ש ד ו א  המוציא ו

O n d i t l e t b ( n ( d i c l i a n t sulvantes sur les t r o i s M a l s o l h : 

 ברוך אתה י; אלהינו מלך העולם המוציא
 לרום מן־האךץ:

 ברוך אתה ין אלהינו מלך העולם אשר קןעןנו
 במצותיו וצובר על־אכילת מצה:

T ־ ז־ - ־ I T * : T : • . 

A p r i l c c t b i n f d i t t i o n l , o n casse u n m o r c e a u ( C H T O U R ) de c h a c u n e det deux 
M A T S & T H s u p f r i e u r e s et o n mange. O n en d o n n e aufant <i t o u t l e t a t t i t t a n u . 

ת ל י כ ך על א ר ב מ ו ו ת מעלי ס ו ר ח ץ ה פ נ מ ת וחתר ו ס מ ה ו ב ל ב ט מ ר ו ת מרו ד וטל כ  מרור נ
: ה ב ס א ה ל ר ואוכל ב  סדו

O n p r e n d de l a l a i l u t , q u ' o n t r e m p e dans l e ' H A R O S S E T H ( f r u i t s p i l t e ) , et I ' o n 
mange a p r i i a v o i r d i t l a b ( n f d i c t i o n s u i v a n l e : 

 ברוך אתה לן אלהינו מלך העולם אשר קדשנו
 במצוותיו ןצונו על־אכילת מרור:
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O n boit l a S E C O S ' D E coupe en s'accoudant sur le cott gauche: 

B e n f d i c l i o n sur le v i n : 

Sois beni, Eternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui crees 

le fruit de la vigne. 

Pr^limi- 6. RA'HATS: A b l u t i o n des mains. 
naires . . . . . . . 

du repas Tons les assistants se lavent les mains en disant ta benediction 
sttivante: 

Sois beni, Eternel. notre Dieu, Roi de l'univers, qui nous 

as sanctifies par tes comniandements et nous as ordonne de 

nous laver les mains. 

7. MOTSI-MATSAH: Benedictions sur les M a t s o t h . 

Sois beni, Eternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui fats 

sortir le pain de la terre. 

Sois beni, Eternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui nous 

as sanctifies par tes comniandements et nous as ordonne de 

manger du pain azyme. 

Apres ces benedictions, on casse u n morceait ( C H T O U R ) 8°) de 

chacime des deux M A T S O T H superieures et on mange. O n en donne 

a u t a n l a tous les assistants. 

8. MAROR: Benediction sur les herbes ameres: 

O n prend de l a l a i t u e , qu'on trempe dans le ' H A R O S S E T H ( f r u i t s p i U s ) , 

et V o n mange apres avoir dit l a benediction suivante: 

Sois beni, Eternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui nous 

as sanctifies par tes comniandements et nous as ordonne de 

manger des herbes ameres. 

61>) Le chi'our (mestire) ee[1tivaut iei an volume d'une olive ou dc 
la moitie d'un oeuf de poulc. 
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רת וכורכו עס ה וכזית למוג״א או חז נ ו ת ח ת  יקה כזית מן המצד, השלישית ה

ק יאמר זה: ה ר כ ר א ב ל ב ל ו ו ב א ט ל ה ב ב ס ה ה ויאכלם ב צ מ  ח

O n t n v e i o p p e u n p e t i t m o r c e a u ( C H T O U R ) de r a i f o r l ( o u l a m i m e q u a n t i t y de r a i f o r l 
r i p t ) dans deux p e t i i s m o r c e a u x de l a M A T S A d u dessous ( I s r a e l ) et o n mange l e 

t o u t en d i s a n t .־ 

 זכר למקדש ?הלל:
 כן עשה הלל בזמן שבית המקדש קים. דץה כורך
 (פסח) מצה ומרור ואוכל ביחד. לקים מה שנאמר

י».  על מצות ומרדים יאכלהו: מסיבי ט׳
ת ש׳ ד). ל ה ק ב טוב יינך: ( ל ה ב ת ש ך ו מ ח ה ל ח מ ש ך •אכל ב ̂" ל  עול

O n s e r t l e repas d u s o i r , 

מן ויאבל קו ה לאפי נ ו פ צ ה ה צ ס ת ה ס י י ת פ י ב ח כעל ח ק לה ו ל הפעו י כ ט ר נ ח א  צפ^ ל
ל בני ביתו: ה כזית ייתן נס לכ נ מ  ס

A t a f i n d u r e p a s , on mange u n p e t i t m o r c e a u ( C H T O U R ) de l a M A TSA mise de 
t o t e et d i t e A P H I K & M E N . 

:<s1 ה המזון כ ר ן עליו ב  בלל סוונין כוס שלישי וסברכי
O n r e m p l i t l a coupe p o u r l a T R O I S l E M E f o i s et o n entonne C H I R H A M A " A L O T H : 

ר המעלות. כשוב ין את־ שיבת ציון, י  ש
 היינו כחלמים: אז ימלא שחק פינו, ולשוננו רנה.
 אז יאמרו בגרם, הגדיל ין לעשות עם־אלה: הגדיל
 ין לעשות עמנו•/ לילןט שמחים: שובה;י את־שביתט,
 כאפיקים בעב: הזרעים כדמ^ה, כךנה':קצרו:
 הלוך.ילך ובכה, נשא מ#ך־הזךע. בא־יבא לרנה

 נשאאלמסיו:
 >תהלת ין ןךןר פי, ויברך כל־בשר שם קךשו־
 לעולם ןעד: ואנחנו נבלך יה, מעתה ןעד־עולם,

 הללויה*}
־ ד 112. ט ס ף ה ו ס י עיי׳ ב ד ר פ נ ס ה נ ס ת הסזון כ כ ר « * ב " - : ' -

P o t u r I t texte h f l r e u d a «actions de g r a c e s * d ' a p r l s l e r i t e s e f a r d i , v o i r d l a f i n d u 
l i v r e . p . 1 1 2 . 

*') Michna Pessa'him, X נו :7 , ו ו על מז י נ יעז. מ י לי כיה ׳*׳1 נ ׳ מ . 
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9. KOREKH: Souvenir de H i l l e i , 

O n enveloppe u n petit morceau ( C H I ' O U R ) de r a i f o r t {ou l a mime 
q u a n t i t i de r a i f o r t r a p i ) dans deux petits morceaux de l a M A T S A H 

da dessous ( I s r a e l ) , et on mange le tout en disant: 

Souvenir du Temple, selon l'usage de Hillei: Ainsi faisait 
Hillei, du lemps ou le Temple existait encore: II enveloppait 
(la chair de) l'agneau pascal dans du pain azyme et dans 
des herbes ameres et mangeait le tout, afin d'accomplir ce 
qui est dit 8 2): «Ils le mangeront avec des azymes et des herbes 
ameres.» 

Le repas 10. CHOUL'HANE OREKH: Repas. 
O n sert le repas du soir. 

11. TSAPHOUNE: A p h i k o m a n . 
A l a f i n du repas, on mange u n petit morceau ( C H I ' O U I I ) de l a 

M A T S A H mise de coti et dite A P H I K O M A N . 

12. B A R E K H : Actions de graces. 
O n remplit l a coupe pour ta T R O I S I E M E fois el on entonne 

C H I R H A M A ' A L O T H : 
Psaimn! CXXVI 

C a n l i q u e des degres. 
QUAND I'Eternel ramena les captifs de Sion, 
nous ctions comme des gens qui revent. 
Alors notre bouche s'emplit de chants joyeux 
et notre langue d'accents d'allegresse. 
Alors on s'ecria parmi les peuples: 
«L'Eternel a fait de grandes choses pour ces gens!» 
Oui, I'Eternel a fait de grandes choses a noire egard, 
grande esl notre joie. 
Ramene nos captifs, 6 Eternel, 
comme [tu ramenes] des ruisseaux dans le desert du Midi. 
Ceux qui ont seme dans les larmes, 
puissent-ils recoltcr dans la joie! 
C'est en pleurant que s'en va 
celui qui porle les grains pour les lancer a la volee, 
mais il revient avec des transports de joie, 
pliant sous le poids de ses gcrbes. 

Pour le texte hibreu des *actions de graces* d'apres le r i t e sefardi, 
voir a l a f i n du l i v r e , p . 1 1 2 . 

»*) Nombres, IX, 11. 

Actions 
de graces 
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. ן ו ז מ ת ה כ ך  ב
 אם שלשה אכלו כאחת הסוכזן אומר:

( p o u r t r o i t hommes au m a i n * ) 

voffidont:ךבותי נבךןד ״׳< הב לן ונבךןך 
ou י ת g r a c e s 9 1 n o u s a " o n s ••ire le*13. 

־ ' (en• A l s a c e : W i r wollen beoschen!) 

L» «והמסובין עונים: יהי שם ין מברך, מעתה ועד עולם: •..׳.׳־)״״ 

ficiant/ והמומן אומר: בריצות:L'0 

& * ״ c & .  (3הן ״״ כןזנים) ־
 (אבי מורי) •.״*p״J ו
TM^: (du m י a i t r e de m a i s o n ! * ! , ל הב5?רב ב ) 

>/>• r«»« n j  (מתן ורבנן) :

 (״רבותי נברך
de d i x hommes: (1אל1זיב) :במנין עשרה 

 שאכלנו משלו:
 וחסםובין עונים: בתןי (אלהינו/ שאכלט משלו, :..״>״״״־ ״1

 ובטובו חיינו:
I* T : 

V o f f i c i a m  והטזסן חוור: בתף־ (אלהיני), שאכלנו משל1, :

 ובטובו חיינו:
 : T ־1

 ברוך הוא, וברוך שמו:
S ' i l n'y a pas t r o i s hommes a y a n l p r i s p a r i au r e p a s , o n c o m m e n c e ici: 

 ברוך אתה י:, אלהינו, מלך העולם, הזן את־
 העולם כלו׳ 3סובו כמן בחסד ולרםמים, הוא נותן
 לחם לכל-בשהכי לעולם חסדו: ולטובו הגדול
 תמיד לא־חםר לנו, ואל יחסר־לנו מזון לעולם
 ועד, בעבור שמל הגדול: כי הוא זן ומפךנם לכל,
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Recitation des graces en commun 
(pour trois hommes a n mains) 

L ' o f f i c i a n t : 

Messieurs, nous allons reciter les graces. 

Les assistants: 
Que le nom de I'Eternel soit beni a present et a jamais. 

L ' o f f i c i a n t : 

Avec la permission... 
E n presence de C o h a n i m : 

du Cohen (des C o h a n i m ) , 
E n presence du pere: 

de mon pere venere, 

E n presence da m a i t r e de l a maison: 

du maitre de cette maison, 

E n presence de rabbins: 

de nos rabbins et maitres 
et avec votre permission, messieurs, nous allons rendre grace 

E n presence de dix hommes: 

a notre Dieu 
E n presence de moins de dix hommes: 

a Celui qui nous donne la subsistance. 

Les assistants: 

Beni soit Celui (notre Dieu) qui nous donne la subsistance et 
dont la bonte nous fait vivre. 

Beni soit-il, beni soit son nom! 

S ' i l n'y a pas trois hommes ayant pris part au repas, on commence ici: 

1" M n i - Sois beni, Eternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui nourris 
diction j e m o n t j e e n t i e r p a r t a bonte, ta grace, ta faveur et ta mise-

ricorde. C'est toi qui donnes les aliments a toutes les crea-
tures, car ta bienveillance est eternelle. Grace a ta bonte 
infinie, la nourriture ne nous a jamais manque et ne nous 
manquera jamais, en faveur de ton grand nom. Car c'est toi 
qui nourris et entretiens tous les elres, qui es bon pour tous 
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 ומטיב לכל, ומכין מז1ן לכל־ןךיותיו, אשר ברא.
 ברוך אתה לן, הזן את הכל:

 נדןה לך, ין אלהיט׳ על שהנחלת לאמותינו אךץ
 סמךה טובה וךחבה, ועל שהוצאתנו, :;י אלהיט,
 מארץ מצרים׳ ופדיתנו מבית עבדים, ועל ?ריתך
 שחתקזת בבשרנו, ועל תוךסךשלמךתנו, ועל ךזגןיף
 שהודעתנו, ועל חיים, חן וחסד שחוננתנו, ועל
 אכילת מזון, שאתה זן ומפךנם אותנו ותמיד,

 בכל־יום ובכל־עת ובכל־שעה:
T ד T : T : T ; 

 ןעל הכל, ין אלהיט׳ אב,חנו מודים לך׳ ומברכים
 אותך, יתברך עזמך בפי כל־חי תמיד, לעולם ועד:
 בכתוב. ואכלת ושבעת, וברכת את יי אלהיך, על­

T ;־.־ J PV ־ : v ־ ; ז ן : ז ״ ­ T : ז ־ : ז : ז ז

 לאךץ הטובה אשר נתן־לך. ברוך אתה ין, על־
 ל«אךץ ועליהמזון:

 רחם, לן אלהיט׳ על־ישךאל עמך, ועל ירושלים
 עירך, ועל ציון משכן כבודך, ועל מלכות בית דוד
 משיחך׳ ועל־הבית הגדול והקדוש שנקךא שמך
 ?ליו: אלךזיט,אביט ךןט, זונט׳ פרנסנו ןכלכלנו
 והךויחטןהחרדלנו, לן אלהיט׳ מהךהמכל־צרותינו:

 ןנא אל־תצריכנו, ין אלהיט׳ לא ילידי מתנת בשר,
 ודם, ןלא לידי הלואתם, כי אם לידך המלאה,
 המתוחה, הקדושה והךרזבה, שלא נבוש ולא נכלם

 לעולם ועד:
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et qui pourvois a la subsistance de toutes les crdatures que 
tu as creees. Sois beni, Eternel, qui nourris l'univers. 

Nous te rendons grace, 6 Eternel, notre Dieu, de ce que tu 
as donne en partage a nos ancetres un pays delicieux, bon et 
vaste; de ce que tu nous as retires, Eternel, notre Dieu, du 
pays d'Egypte, et nous as delivres de l'esclavage; de ton 
alliance, dont tu as imprimc le signe dans notre chair, de ta 
Loi que tu nous as enseignee et des preceptes que tu nous as 
fait connaitre; de la vie, des faveurs et des bon tes dont tu 
nous as combles; de la nourriture, enfin, que tu nous donnes 
et que tu nous accordes sans cesse, chaque jour, en tout 
temps et a toute heure. Pour tous ces bienfaits, 6 Eternel, 
notre Dieu, nous te rendons grace el nous te benissons. Que 
Ion nom soit beni par la bouche de tout vivant, a jamais, 
ainsi qu'il est ecrit s 3): «Tu mangeras, tu te rassasieras et tu 
rendras grace alors a I'Eternel, ton Dieu, du bon pays qu'il 
I'aura donne.* Sois beni, Eternel, pour ce pays et pour cette 
nourriture. 

Prends en pi tic, Eternel, notre Dieu, Israel, ton peuple, 
Jerusalem, ta ville, Sion, la residence de ta majeste, la dynas-
tie royale de David, ton oint, et la grande et sainte maison 
qui fut placee sous ]'invocation de ton nom. O notre Dieu, 
noire pere, sois notre pasteur, nourris-nous, entreliens-nous, 
sustente-nous, sauve-nous, Eternel, notre Dieu, et delivre-
nous promptement de toutes nos peines. De grace, 6 Eternel, 
notre Dieu, preserve-nous de la necessitc de recourir aux 
dons ou aux prels des homines, et puissions-nous ne jamais 
devoir notre secours qu'a ta main, toujours pleine et ouverte, 
toujours sainte et genereuse, afin que nous ne subissions 
jamais ni honte ni humiliation! 

s 3 ) Deut., VIII, 1 0 . 
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: ה צ ת ם1סיפין ר ב ש  ב

Le Sabbat Qn a j o u t e ; 

 רצה והחליצני, ;י אלהינו, במותיך, ובמצות יום השביעי, השבת
 הגדול והפןדוש הזה, כי יום זה גדול והןדוש הוא לפנןך, לשבת־
 בו ולנוח בו באךןבה כמצות רצונך. בךצנןז הנןחלני,יי אלדזיני׳
 שלא תךזי צרה יגון ואנחה ביום מנוחתנו, והראני, יי אלהיט,
 בנחמת ציון עירך ובבנין ירושלם עיר כןדשןד, כי אתה הוא

 בעל הישועות ובעל הנחמות:

 אלהינו ואלהי אבותינו. :עלה ולבא ן:גיע ויראה
 וירצה וישמע ןןפקד ןןזכר זקרוננו ופקדוננו, ח?ר1ן
 אבותינו• וזסרון משיח 3ךךןד עבדך. וזכחן
 ירושלים עיר קךשך. ןזכהן כל־עמך בית ישראל
 לפניך. לסלסה ולטובה ולחן ולחסד ולרחמים
 ולחיים ולשלום 3יום חג המצות ה?ה. זכרנו ין
 אלןזינו בו לטובה. ופקדנו ביו לברכה. והושיענו
 בו לחיים. ובדבר ישו$7ה ורחמים חוס וחננו, ןרחם
 עלןנו ןהושיעינו, כי אלןך'עינינו, כי אל מלך חנון

 ורחום אתה:
T ( T ־ I 

 ובנה ירושלים, עיר הקךש, במהרה בימינו.
 ברוך אתה ין, בנה ברחמיו ירושלןם. אמן:

 ברוך אתה ין, אלהיט, מלך העולם, האל אבינו,
 מלכנו, אדירנו, בוךאנו, גאלנו׳יוצךנו, קדושנו, קדוש
 !עקב, הקנו, רועה ישראלי׳ המלך הטוב'והמטיב
 לכל. שבכל־יום ויום הוא הטיב, הוא מטיב, הוא
 .:טיב לנו. הוא גמ^נו,הוא גומלנו, הוא יגמלנו
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L e Sabbat on ajoute: 

Eternel, notre Dieu, daigne nous fortifier par !'observance 
de tes pn?ceptes et (en particulier) par l'observance du septiikne 
jour, ce saint et grand jour de Sabbat. Oui. ce jour est grand et 
saint devant toi, et nous devons le consacrei avec amour au repos 
et k la quietude, selon le pr̂ eepte de ta volonte! Que par ta 
volontiJ, Eternel, notre Dieu, il n'y ait ni detresse, ni peine, ni 
chagrin en notre jour de rcpos. Permets-nous aussi, Eternel, notre 
Dieu, de voir consolee Sion, ta ville, et restauree Jerusalem, ta 
sainte cit<5־, car c'est toi qui es la source de tout secours et de 
toute consolation. 

Notre Dieu el Dieu de nos peres, que notre souvenir el 
notre memoire, le souvenir de nos ancetres, le souvenir du 
Messie, fils dc David, ton serviteuc, le souvenir de Jerusalem, 
ta cile sainte, el le souvenir de tout ton peuple, la maison 
d'Israel, s'elevent, arrivent, parviennent, comparaissent, 
soient agrees, accueillis, consideres et rappeles devant toi, 
pour notre salut et notre bonheur, pour que nous obtenions 
ta faveur, la grace, ta misericorde, la sante et la paix, en ce 
jour de la F e t e des Azymes. Souviens-toi de nous, Elernel, 
notre Dieu, en ce jour, pour notre bien; pense a nous, pour 
nous bcnir; secours-nous, pour nous accorder la sante, el, 
par ta parole salutaire el misericordieuse, protege-nous, favo-
rise-nous, aie pitie de nous et assiste-nous; car c'est vers toi 
que sont tournes nos regards, toi qui es un Dieu clement et 
miscricordieux. 

Rebatis, bientot et de nos jours, Jerusalem, la ville sainte. 
Sois beni, Eternel, qui dans ta bonte, rebatiras Jerusalem. 
Amen! — 

Sois beni, Elernel, noire Dieu, Roi de l'univers, Dieu 
puissant, notre Pere, notre Roi, notre Protecteur, notre Crea-
teur, notre Liberateur, notre Auteur, noire Saint, Saint de 
Jacob, notre Pasleur, Pasteur d'Israel, 6 Roi plein dc bonte 
el Bienfaiteur dc tout ce qui est; toi qui journellement nous 
as prodigue, nous prodigues et nous prodigueras tes faveurs. 
Tu as beni le passe, tu benis le present el tu beniras l'avenir 
en nous comblant a jamais de faveur, de bonte et de misdri-
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 לעד לחן, לןזסד ולךוזמים ולרות הצלה והצלחה,
ה פךנםה וכלכלה ודכןמים מ ח  ברכה וישועה, נ

 וסיים ושלום ןכל־טוב, ומכל־טוב אל־לחסךנו:
 הרסמן. הוא ימלוך עליבר לעולם ועד:
 הדסמן. הוא יתברך בשמלם ובאךץ:

 התזמן. הוא לשתבח לדור דוךים ןיוזפאר בנו
 לנצח נצחים ויתהדר בנו לעד ולעולמי עולמים:
 הרחמן. הוא יפףנסנו בכבוד: דדסמןי הוא לשבור
 עלנו מעל צואךנו ןהוא יוליכנו קוממיות לאךצנו:
 הרסמן. הוא לשלח ברכה מךבה בבלת הז-ה ועל
 שלחן זה שאכלנו גנליו: הריסמן. הוא לשלח לנו
 את־אליה הנביא, זכור לטוב, ויבשר־לנו בשורות

. IT V ־־ ־ ־־ T י • T ־ T' •• • 

 טובות ישועות ונחמות: הרסמן. הוא לברך
Les enfants a l a t a b l e de l e u r s p a r e n t s הם : : ם על שלחן אבי י  הבנ

 את־אבי מורי, בעל הבית הזה, ןאת־אמי מורת;
 בעלת הבלת הזה, אותם ואת־ביתם ואת־זתגם,

 ואת כל־אשר להם,
L e chef d e f a m i l l e chez l u i : : ת י ב ל ה ע  ב

 אותי ואת־אשתי ואת־ביתי(ואח־זרעי) ואת כל־אשר לי,
V e p o u t e chez d i e : : ת י ב ת ה ל ע  ב

 אותי וארדבעלי(ןאת־זךעי) ואת כל־אשר לי,
U n i n v i t e : : ח ר ו א  ה

 (ףאת־ךב בעל הכלת הזה, אותו ואת־אקזתו ןאת־ביתו ואת־זךעו,
 ואת כל־אשר לו,

E n p r l s e n c e t T u n e n o m b r e u s t assistance: : ה ב ה ר ב י ס מ  ב

 >ו)את־כל־המםבין כאן,
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corde et en nous accordant le bien-etre, le salut, la prospe-
rite, la benediction, le secours, la consolation, la nourriture, 
la subsistance, la misericorde, la sante, la paix, le complet 
bonheur, et en ne nous laissant manquer d'aucun bien. 

Que le Dieu de misericorde soit notre Roi a tout jamais! 
Que le Dieu de misericorde soit glorific dans le ciel et sur 

la terre! 
Que le Dieu de misericorde soit loue de generation en 

generation, exalte par nous de siecle en siecle et cclebre 
par nous a tout jamais! 

Que le Dieu de misericorde nous accorde une subsistance 
honorable! 

Que le Dieu de misericorde brise tout joug (humiliant) 
impose a notre cou et nous ramene, la tete haute, dans 
notre pays! 

Que le Dieu dc misericorde envoie sa benediction surabon-
dante a cette maison et a cette table oil nous venons de 
manger! 

Que le Dieu de misericorde nous envoie le prophete Elie 
(bcnie soit sa memoire!) pour nous annoncer d'heureux 
messages, le secours et la consolation! 

Que le Dieu de misericorde 
Les enfants a l a table de tears parents: 

benisse mon pere, maitre de cette maison, et ma mere, 
maitresse de cette maison, eux, leur maison, leurs enfants 

et tout ce qui leur appartient, 
' L e c h e f de f a m i l l e chez l u i : 

me benisse ainsi que mon epouse, ma maison, mes enfants 
el tout ce qui est a moi, 

L'epouse chez elie: 

me benisse ainsi que mon epoux, mes enfants et tout ce qui 
est a moi, 

U n invite: 

benisse le maitre de cette maison, lui, son epouse, sa maison, 
ses enfants et tout ce qui est a lui. 
E n presence d'nne nombreuse assistance: 

et tous les assistants, 
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 אותנו ואת כל־אשר לנו׳ 5מו שנתברכו אבותינו
 אבךהע יצחק ללעקב בכל, מכל, כל, בן יברך אותנו

 כלנו יחד בברכה שלמה. ונאמר אמן:
I י ״ ־ • ; T T : ״ י : ־ י ו - | T 

 במרום ילמדו עליהם וצללנו זכות שתהי
 למשמךת שלום. ונשא ברכה מאת יל וצךקח
 מאלהי לש^נו. ונמצא חן לשכל טוב 3עיני אלהים

 ואדם:
: ת ב ע  • T ז ל

L e Sabbat o n n j o u i e : 

 הרחמן. הוא ינחילנו יום שכלו שבת ומנוחה לחיי העולמים:

 הרחמן. הוא לנחילנו יום ש5לו טוב:
 ויש םוםיפיס:

 יום שכ>-1 ארו־, י1ס קוצ־יקיס י1(צביס ועטרותיהם בראשיהם ונהנים מזיו
 המכינה ולהיה חלקנו עמהם*.

 ןזרסמן. הוא יזכנו לימות המשיח ולחיי העולם
 הבא: מגדול ישועות מלכו ןענשה חסד למשיחו
 לדוד ולזרעו עד־עולם: עושה שלוםבמרומיו, הוא

T : : ־ T V T י ־ ״ I י T : 

 לעשה שלום 7גלינו ועל כל־ישךאל. !אמרו אמן:
 יראו את־ין קדשיו, כי אין ממסור ליךאיו:
 כסירים ךשו ןח$בו, ודרשי ין לא־לחסרו כל־טוב:
 הודו לין כי־טוב, כי לעולם חסדו: פותח את־ידך
 ומשביע לכל־חי ךצון: ברוך ה*בר אשר ל3טח

 ביי והלה יי מבטחו:
 נער הייתי גם־זקנתי ולא ראיתי צדיק נעזב וזרעו מבקש־לחם:

V I T י • ״ • ז : ־ . ־ : ; • ו - JIT:• : T *1 ־ ־־ * 1 ' י  י ד

 יי עז לעמו יתן, יי יברך את־עמו בשלום:
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(ju'il nous benisse nous-mernes et tout ce qui est h nous; 
comme ont etc bonis nos peres Abraham, Isaac et Jacob en 
tout יי) de tout8') et par toutSG), qu'aiusi il nous benisse, 
nous tous, minis ici, d'une benediction parfaite, Amen! 

Que dans les hauteurs celestes, on plaide en leur faveur et 
en la notre, afin que nous obtenions une paix durable, la 
benediction de I'Eternel et la elemence du Dieu-Protecteur; 
puissions-nous, enfin, trouver grace et bienveillance devant 
lu i ct devant les hommes! 

L e Sabbat on ajoute: 

Que le Dieu de misericorde nous reserve dans la vie eternelle 

un jour entierement fait de repos et de felicity! 

Que le Dieu de misericorde nous reserve un jour entiere-
ment fait de bonheur! 

Que le Dieu de misericorde nous trouve digues de l'epoque 
du Messie et de la vie du monde futur; lui qui est le donjon 
du salut pour son roi, le bienfaiteur de son oint David el de 
sa posterite a jamais")! Celui qui ctablit la paix dans ses 
demeures sublimes *"), I'etablira aussi pour nous et pour tout 
Israel, Amen! 

Heverez l'Elernel, vous ses saints, car rien ne fait defaul 
a ceux qui le reverent. Les lionceaux sont en proie a u besoin 
et a la faim, mais ceux qui recherclient I'Eternel ne manquent 
d'aucun bien **). Bendez hommage a I'Eternel, car il est 
bon, car sa bonte est elernelle"'). Tu ouvres la main et 
rassasies avec bienveillance tout elre vivanl"1). Beni soit 
1'homme, qui se confie en rEternel, 1'Eternel est son espoir s  .(־
J'ai ete jeune et je suis devenu vieux; et jamais j e n'ai vu 
u n juste delaissc ni ses enfants obliges de mendier leur 
pain1"). Que I'Eternel donne la force a son peuple! Que 
I'Eternel benisse son peuple dans la paix •*)! 

Gcnese. XXIV, 1 (*־  ,Genfese, XXVII, 33. ««) Gcncse, XXXIII (י* .
11. ") II Samuel, 22, 51. ") D'apres Job, X X V , 2. »>) Ps. XXXIV, 
10 et 11. ־*) Ps. C X X X V I Ps. C (•<־ .1 , X L V  ,Jirdmie <2״ .16 ,
XVII, 7. ־־״> Ps. XXXVII , 25. « ) Ps. XXIX. It. 
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: ל א ס ת ש ב ס ה  ושותין ב

On b a i t l a T R O I S I & M E c o u p t en t ' a u o u d a n t sur l e c o l t g a u c h e , a p r i s a v o i r d i t l a 
b(n4diction s u i v a n t e : 

ן העולם בורא כדי הגפן: ל  בחף אתה יל אלהינו מ
: א ו ת להודיע כי ליל שסודים ה ל ד ח ה ו ת פ ך ונו׳ נוהגין ל ת ס ך ח פ  קודם שאוסרים ש

O n a u v r c l a p a r t e p o u r r l c i t e r les versets s u i v a n l s : 

) כזמתך אל־הגוים אשר לא״ידן3וך ועל־  שפןי״
 ממלכות אשר ?שמך לא קראו: כי־אכל את־

( . • י י פ י ע ם . ל ״ ת  לעקב ןאת־נוהו השמו: (
 שפך־עליהם זעמך וסרון א?ך לשי3ם:>» »־.״.)
 תרדף 3אף ותשמידם מתחת שמי יזי: (א-־״ ג׳ ה״ו.)

: ל ל ה ת ה ין א נוםי ס רביעי ו  הלל םוונין מ
On r t m p l i t l a c o u p t p o u r l a Q U A T R 1 E M E f o i s et o n t e r m i n e l e H a l l e l , f 

 לא לנו לל לא לנו כי לשמך תן כבוד. על־חסךף
 על־אמתך: למה יאמרו הגוים. איה־נא אלדזיהם:
 ואלהיט בשמלם. כל א#ר״ס9ץ ?שה: עצביהם
 כסף וזהב. מעשה לדי אדם: כה־להם ולא ידברו.
 עינים להם ולא לךאו: אןנים להם ולא ישמעו.
הם  אף להם ןלא לדירורן: ידיהם ולא למישון, תלי
 ולא יהלכו. לא־להגו בגרונם: כמוהם יהיו ערכיהם.
 כל אשר־ב^ח בהם: ישראל ןטחיביי. עזרם
 ומגנם הוא: בית אהרן יבשתו בי\. עןךם ומגנם

 הוא: יראי יל בסחו ב:י. עזרם ומגנם"הוא:
**) II parait que Malmonide ne connaissait pas encore l'uaage de dire ces 

verwts; i l cite {•פ׳׳דו ה״ nsoi ן simplemcnt la Michna (Pessa'him, X (הלכות חם׳ , 7): 
: ל ל ה  ואח׳׳ב סוזג כוס רביעי ונוסד nn ה

Aboudaiham i t Seville (1340) fait d f j l mention de cet usage. 

66 



O n boit l a T R O I S I E M E coupe en s'accoudant sur le cdte gauche, apris 
avoir dit l a benediction suivanle: 

Sois beni, Eternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui crees 
le fruit de la vigne. י 

O n ouvre l a porte pour reciter les versets suivanls: 
Rcpands oa) ta colere sur les peuples qui ne te connaissent 

point, sur les empires qui n'invoquent pas ton nom! Car ils 
ont devorc Jacob et fait une ruine de sa demeure6 7). 

Deverse snr eux ton courroux, que ton ardentc colere les 
• accable"8). 

Poursuis-Ies de ton courroux et aneantis-les de dessous 
la voiite dc tes cieux8*). 
13. HALLftL. O n remplit ! a coupe pour l a Q U A T R I E M E fois et 

on termine le H a l l e t . 

Suite du Psaume C X V 

NON pour nous, Eternel, non pour nous, 
mais pour faire honneur a ton nom, 
[donne cours] a ta bonte et a ta bienveillance. 
Pourquoi les peuples diraient-ils: *011 done est leur 
Or notre Dieu est dans les cieux, [Dieu?* 
II accomplit toutes ses volontes. 
Leurs idoles sont d'argent ct d'or, 
oeuvre de mains humaines. 
Ellcs ont une bouche et ne parlent point, 
des yeux, et elles ne voient pas; 
elles ont des oreilles, et elles n'entendent pas, 
des narines, et elles n'ont point d'odorat. 
Malgre leurs mains, elles n'ont pas le sens du toucher, 
malgre leurs pieds, elles ne sauraient marcher; 
aucun son ne s'echappe de leur gosier. 
Puissent leur ressembler ceux qui les confectionnenl, 
tous ceux qui leur tcmoignent de la confiance! 
Israel, confie-toi a Dieu! — 
II est leur aide et leur bouclier. 
Maison d'Aaron, confie-toi a Dieu! — 
II est leur aide et leur bouclier. 

o s ) Souvenir tics persecutions que nos peres ont subies au inoyen 
aye; ces versets sont Jes eris de douleur d'un peuple qui souffrc atro-
cement. On ouvre la porte pour faire voir qu'on n'a rien a cacher et 
qu'on se sent a I'abri de toute atteinte hostile. — Lorsque nous avions 
ecrit ces quelques paroles upologetiqucs, dans la 1" edition, nous 
n'aurions pas eru que des atroeites ct persecutions pussent se pro-
duirc — et cela dans un temps si proche — vis-i-vis dcsqucllcs celles 
du moyen age ne coniptent presque pas. Ce que nos ennemis nou^ ont 
fait endurer, nous ] ,avons grave dans un des monuments consacres 4 
la m £ m o i r e de nos martyrs: 4Y a-t-il unc douleur comme cebe dont 
ils m'ont afflige?* (Lament. I, 12.) 

B J) Ps. LXXIX, 6 et 7. « ) Ps. LXIX, 25. « ) Lamentations, III, 66. 

69 



 ין זכרנו יבלך. ילךך את־בית לשךאל, לברך

 את־בית אץהרן: לברך יראי ין. הקטנים עם־

 הגדלים: יםף לן עליכם. עליכם ועל־5ניכם:

 ברוכים אתם ליי• עשה שמים ואךץ: השמלם

 שמלם ללי. ןהאךץ נתן ל5ני־אךם: לא״המתים

 להללרלה. ולא כל־יל־די דומה: ואנחנו נברך לה

 מעתה ועד־עולם הללויה:

. את־קולי תחנוני: כיי־ י  אהבתי כי-ישמע י
 הטה אזנו לי. ובימי אקרא: אפפוני חבלי־מות

1 1 : V : ״V|: T T ־ V , T -: T  T־ . •

 ומצרי שאול מצאוני. צרה ויגון אמצא: ובשם־
T ; T T I1 V : 1 I ־ד : :T״ : 

 ין אקרא. אנה יל מלטה נ?שי: חנון ין וצדיק.

 ואלדזינו מרחם: שמר פתאים ין. דלתי ולי להושיע:

 שובי נפשי למנוחיכי. ,כי יי גמל עליכי: כי חלצת
T :ן- • • • :IT T  י ־ : י ־ . זו'. י • :T T ־ •

 נ?שי ממות. את־עיני מךדמלנה,את־תלי מדחי:

 אסהלך לפני ין. בארצות החיים: האמנתי כי

 אדבר. אני עיתי מאד: אני אמרתי בחפזי
־ ; T ; * . 1 • T ־ ־ ־ : נ ן  ד

 כל־האדם כזב:
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Vous, adoratcurs de I'Eternel, confiez-vous a lui! —. 
II est leur aide et leur bouclier. 
L'Eternel se soiivient de nous pour nous benir; 
qu'il benisse la maison d'Israel, 
qu'il benisse la maison d*Aaron! 
Qu'il benisse ceux qui le reverent, 
les petits ainsi que les grands! 
Que l'Elernel multiplie [ses bontes] pour vous, 
pour vous ct pour vos enfants! 
Soyez bonis par rEternel, 
qui a cree le ciel et la terre! 

Les cieux, oui, les cieux, sont a rElernel, 
mais la terre. il l'a octroyee aux fils de !*homme. 
Cc ne sont pas les morts qui loueront I'Eternel, 
ni aucun de ceux qui sonl descendus dans !'empire du 
tandis que nous, nous benissons I*Eterncl, [silence, 
maintenant el a tout jamais. Alleluia! 

Psaume CXVI 

J'AIME que rEternel ecoute ma voix, mes supplications, 
qu'il incline son oreille vers moi, 
alors que je Pinvoque chaque jour de ma vie. 

Les liens de la mort m'avaient enveloppe, 
les angoisses du Cheol m'avaient etreint; 
j'avais eprouve detresse et douleurs. 
Mais j'ai invoque le nom de I'Eternel: 
«Ah, de grace, Eternel, sauve mon ame!» 
Clement est I'Eternel et juste, 
notre Dieu est coinpatissant. 
L'Eternel protege les simples; 
j'ctais abaisse, el il m'a porte secours. 

Reviens, 6 mon ame, a ta quietude. 
car I'Eternel te comble de ses bienfaits. 
Oui, tu as preserve mon alne de la mort, 
mes yeux des larmes, mes pieds de la chute. 
Je circulerai devant I'Eternel, dans les terres des vivants. 
Je suis plein de foi quand je parle, 
si humilie que je puisse etre. 
[Pourtant] j'avais dit dans ma precipitation: 
«Tout dans l'homme est trompeur!* 



 מה־אשיב ליי. כל־תגמולוהי עלי: כוס־לשועות

 אשא. ובשם יי אקךא: ;דרי ליי אשלם. נן״דהינא

­ נ  לכל־עמו: ןקר בעיני ין. המותה לחסיךיו: א

 י; כי־אנייעבדך. אני עבדך ?ין־אמתף. פתךזר*

 למוסרי: לף אץבח זבח תודה. ו^שם לן אקרא:

 נדרי ליי אשלם. נגדה־נא לכל־עמו: בחצרות

י. בתוככי ירושלם הללויה:  בית י
T ; T' ־ ־ : • I•• ; I T T : 

 הללו את־ יי כל־גוים. שבחוהו כל־האמים:
T T * : ־ * T T l V ־ י  ׳••י •

 כי גבר עלינו חסדו. ואמת־יי לעולם הללויה:
r » T ; T ; V V ; V ; ן - T - T 

 הודו*) ליזיכי־טוב. כי לעולם חסדו:
 יאמר־נא ישראל. כי לעולם חסדו:

 לאנףרונאבית־אהק־. כי לעולם חסדו:

. כי לעולם חסדו: י  לאנףרו נא יךאי י

ל במרחביה: ין לי נ  מךהמצר קראתי לה. ?

 לא אירא. מה־יעשה לי אדם: יי לי בעזרי. ואני
־ ־ : : ; • T : T T v־ r - :  יי־ י -

 אראה בשנאי: טוב לחסות ביי. מבטח באדם:
T ד T ־ I : T ־ ־ ־ :  * י • : . T ־

•) Voi r Appcndicc, No. I , p. 119, 
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Que ferai-je pour I'Eternel 
en retour de toutes ses bon tes pour moi? 
Je leverai la coupe du salut, 
et proclamerai le norn de rEternel. 

Mes va-ux, je les acquitterai envers I'Eternel, 
a la face de tout son peuple. 

Une chose prccicusc aux regards de I'Eternel, 
c'est la mort de ses pieux serviteurs. 
Grace, 6 Eternel, car je suis ton serviteur, 
je suis ton serviteur, fils de ta servante; 
puisses-tu denouer mes liens! 
A toi, j'offrirai un sacrifice de reconnaissance, 
et je proclamerai le nom de I'Eternel. 

Mes vceux, je les acquitterai envers I'Eternel, 
a la face de tout son peuple, 
dans les parvis de la maison de I'Eternel, 
dans ton enceinte, 6 Jerusalem. Alleluia! 

Psamue CXVII 

LOUEZ rEternel, vous tous, 6 peuples, 
glorifiez-le, vous toutes, 6 nations! 
Car immense est sa bonte en notre faveur, 
la bienveillance de I'Eternel demeure a jamais. 
Alleluia! 

Psaumc CXVIII 

RENDEZ hommage a I'Eternel, car il est bon, 
car sa bonte subsiste a jamais. 
Qu'ainsi done disc Israel, 
car sa bonte subsiste a jamais; 
qu'ainsi dise la maison d'Aaron, 
car sa bonte subsiste a jamais; 
qu'ainsi disent ceux qui reverent I'Eternel, 
car sa bonte subsiste a jamais. 

Du fond de ma detresse j'ai invoque I'Eternel: 
il m'a repondu [en me mettant] au large. 
L'Eternel est avec moi, je ne crains rien: 
les hommes, que pourraient-ils contre moi? 
L'Eternel est pour moi, avec ceux qui m'assistent; 
aussi me repaitrai-je de la vue de mes haisseurs. 



 טוב למסות ב;י. מבטח בנדיבים: כל־גוים סבבוני.
 בשם יי כי אמילם: סבוני גם־םבבוני. בע1ם יי
 כי אמילם: סבוני כךבףים. ד?גכו כאש קוצים.
 בשם יי כי אמילם: דחה דחיתני לנפל. ויי עזרני:

» m ־ ־ : י ! - : , י ו ־ * : T - * - : * T  י ; ״ ;

 עזי וזמרת יה. ויהי־לי לישועה: קול רנה וישועה
״ ־ ־ T ) T י X * י ! י ־ T T ־ , : • : ־  ל

 ?אהלי צדיקים. למין,ין עישה ודל: ימין;י רוממה.
 ימין יי עשה חיל: לא־אמות כי־אחיה. ואספר
 מעשה־יה: יסר יסרני יה. ולמות לא נתנני: פתחו־

• ־ : I T - ! T*,*; I T T • T - •* ו : -• ־ : -

 לי שערי־צדק. אביא־בם אודה יה: זה־השער ליי.
» ־ - 1 V T V T IT | VI - ־ • . - ״ • ; -

 צדיקים :באו• ב1:
 אוךף כי עניתני. ותהי־לי לישובה: א״ד

 אבן מאסו הבונים. היתה לראש פנה: אכ<
ת א  מאת יי היתה זאת. היא נפלאת בעינינו: ס

! T . T T :יי ־•- • : T . 

 זה־היום עשה יי. נגילה ונשמחה בו: ״
T : : י ; T I* T T  T ז :

 אנא*) יי הושיעה נא.
 אנא לן הושיבה נא.
 אנא ;י הצליחה נא.
 אנא ין הצליחה נא:

Voi י* r Append ice. No. 1, p. 119. 
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Micux vaut s'abriter en I'Eternel 
que de mettre sa confiance dans les hommes. 
Mieux vaut s'abriter en I'Eternel 
que de mettre sa confiance dans les grands. 

Que tous les peuples m'enveloppent: 
au nom de I'Eternel, je les taille en pieces. 
Qu'ils m'cntourent, qu'ils mc cement de toutes parts: 
au nom de rEternel, je les taille en pieces. 
Qu'ils m'entourent comme des abeilles, 
soient brulants comme un feu de broussailles: 
au nom de I'Eternel, je les taille en pieces. 
On m'a violemment pousse pour me faire tomber, 
mais I'Eternel m'a prete assistance. 

11 est ma force et ma gloire, I'Eternel: 
il a ete mon salut. 
Le son des chants de joie et de salut 
[retentit] dans les tentes des justes: 
la droite de I'Eternel procure la victoire. 
la droite de I'Eternel est sublime: 
la droite de I'Eternel procure la victoire. 
Je ne mourrai point, mais je vivrai, 
pour proclamer les reuvres de I'Eternel. 
L'Eternel m'avait durement eprouve, 
mais il ne m'a pas livre en proie a la mort. 

Ouvrez-moi les portes du salut, 
je veux les franchir, rendre hommage a I'Eternel. 
Voici la porte de I'Eternel, 
les justes la franchiront! 

Je te rends grace pour m'a voir exauce, 
tu as ete mon salut. (bis) 
La pierre qu'ont dedaignee les macons, 
est devenue la plus precieuse des pierres d'angle. (bis) 
C'est I'Eternel qui l'a voulu ainsi, 
cela parait merveilleux a nos yeux. (bis) 
Ce jour, I'Eternel l'a prepare, 
consacrons־le par notre joie, par notre allegresse. ( b i s ) 

De grace, Eternel, secours-nous; (bis) 
de grace, Eternel, donne-nous le succcs. (bis) 



ף הבא בשם ין. בר5נו?ם מבית ין: נייד ח  ב
 אל יין ףאר לנו. אסרו־מג בעכוזים עד קךנות
 המזבח:"אל אלי אתה ואודך. אלהי ארוממך: *

 הודו ל;י כי־טוב. כי לעולם חסדו: הי״
 יהללוך ין אלהינו (ע6 כל־מעשיך. ןססיליך
 צדיקים עושי ךצנך ןכל־עמף בית לשךאל ?רנה
 יודו ויברכו וישבחו ויפארו וירוממו ויעריצו ויקדישו
 ךמליכו את־שמף מלכנו, כי לך טוב להודות,ולשמך

 נאה לזמר, כי מעולם ועד עולם אתה אל:
T ־־ T ־ : T ־ י ״  V T : ־ ־

: ת ס לם ח ן כי לעו ״ ל הגדול שיש בו כ ל  ואח״כ אוסרים ה

 הודו״0,) ליי כי־טוב. כי לעולם חסדו:
 הודו לאלהי האלהים. כי לעולם חסדו:
 הודו לאדני האדנים. כי לעולם מסדו:
 לעשה נהלאות גדלות לבדו. כי לעולם מסדו:
 לעשה השמים בתבונה. כי לעולם חסדו:
 לרוקע הארץ על־המים. כי לעולם חסדו:
 לעשה אורים גדלים. 5י לעולם חסדו:
 את־השמש לממשלת ביום. כי לעולם מסדו:

 את־הירמ וכוכבים לממשלות בלילה.
T1:T ־ : : V I ־ T J * | - T ־ -

 כי לעולם מסרו:
 למכה מצחם ב3כוריסם. כי לעולם חסדו:

1 M ) Ba iaUba (Talmud babli , Pessa'him, 11 Ba): 
/ ל ו ד נ . סהיכן S<?n ח . . ן ו ו ח י מ כ י י י ב ל ואוסר הליל הגדול י ת ההל י עליו א ס ו  תנו רבנן רביעי נ
י נ ו הלל הגדולK ?10 רבי יוחנן מפ ט א ע קי . ולםה נ . . י י כ ת ב ו י ה ׳ יהודי. *ימי סהורו עד נ ב  י
ח ש מ י יהושע בן לוי ר,נ< עשרים ו י ונות לכל בדיה. *  ׳*חקב׳-ה יישב ביומו של עולס ומחלק סו

: ו דה jn אותס גהסד ה נעולמו נלוו נח! להם מו ״ נ ק א ה י נ ורות ע גד כ׳־ו י ? כנ י ד ס נ ג  הודו נ
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Beni soit celui qui vient au nom de I'Eternel! 
Nous vous saluons du fond de la maison de I'Eternel. 
L'Eternel est le Dieu tout-puissant, (bis) 
il nous cclaire de sa lumiere; 
attachcz la victime par des liens, 
contre les angles de l'autel, (bis) 
Tu es mon Dieu, je te rends hommagc, 
6 mon Dieu, je veux t'exalter! (bis) 

Rendez hommage a l'Elernel, car il est bon, 
car sa bonte subsiste a jamais, (bis) 

Qu'on te loue, Eternel, notre Dieu, de toutes les oeuvres; 
que tes fideles, les justes observatcurs de ta volonte, que tout 
ton peuple, la maison d'Israel, en allcgresse, te rendent 
grace, te louent, te glorifient, t'exaltent, t'elevent, te 
sanctifient et rendent hommage a ton nom, 6 notre Roi. Car 
il est agreable de te rendre grace, et il convient de chanter 
ton nom, car de toute eternite tu es le Dieu tout-puissant. 

Le grand Psaume C X X X V I 
HaUel (appe!6 tie grand Hallel>) 

RENDEZ hommage a I'Eternel, car il est bon, — 
car sa bonte subsiste a jamais. 

Rendez hommage au Dieu des dieux, — 
car sa bonte subsiste a jamais. 

Rendez hommage au Maitre des maitres, — 
car sa bonte subsiste a jamais; 

a Celui qui accomplit, lui seul, de grandes merveilles, •--
car sa bonte subsiste a jamais; 

a Celui qui fit les cieux avec sagesse, — 
car sa bonte subsiste a jamais; 

a Celui qui etendit la terre par dessus les eaux, — 
car sa bonte subsiste a jamais; 

a Celui qui crea les grands luminaires, — 
car sa bonte subsiste a jamais; 

le soleil pour regner le jour, — 
car sa bonte subsiste a jamais; 

la lunc et les etoiles pour regner la nuit, — 
car sa bonte subsiste a jamais; 

a Celui qui frappa les Egyptiens dans leurs premiers-
car son bonte subsiste a jamais; [nes, — 
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 כי לעולם חסדו:
 כי לעולם מסדו:
 כי לעולם מסדו:
 כי לעולם מסדו:
 כי לעולם מסדו:
 כי לעולם מסדו:
 כי לעולם מסדו:
 כי לעולם מסדו:
 כי לעולם מסדו:
 כי לעולם מסדו:
 כי לעולם מסדו:
 כי לעולם מסדו:
 כי לעולם מסדו:
 כי לעולם מסדו:
 כי לעולם מסדו:
 כי לעולם חסדו:

 ןי-וצא ישראל מתוכם.
 בלד חזקה ובץךוע נטרה.

 לגזר לם־סוף למרים.
 ןהעביר לשראל לתוכו.

 ונער פךעה וחילו בלם־םוף.
 למוליך עמו במןבר.

 למכה מלכים גדלים.
 ויהרג מלכים אדירים.

 לסיחון מלך האמלי.
 ולעוג מלך הבשן.

 ונתן ארצם"לנמלה.
 נחלה לישראל עבדו.

 שבשפלנו זכר־לנו.
I T - I T ו •• ; • : v 

 וחלקנו מצרינו.
 נתן לחם לכל־בשר.

T T T : V IV I '  ־

 הודו לאל השמים.
• ( T T ־. ״ ־־ 

ף 116 ר ד פ ס ף ה ו ס א ב צ מ י ת נ ספרד ה נ ם  נ׳שסת כ

P o u r l e l e x t t h i b r t u de r 0 V ) l d ' a p r i a l e r i t e s r f a r d i , v o i r a l a fin d u l i v r e . 

י הברך את־שמך, יל אלהינו. מ ־ ל כ ( 1 ״ 1 ז ו מ ^  נ

 ורוח כל־בשר תפאר ותרומם זכרך, מלכנו, ר1מיד.
 מךהעיולם ןעד־העולם אתה אל. ומבלעדיך אין
 לנו מלך, גואל ומושיע, פודה ומציל, ומפךנס

Michna Peesa'him, X ת השיר :7 , נ י  e Talmud babli (UHa)־> .ואי2י עליי ג
en expliqnant ce passage di t ׳ : י ו ו נ י יהללוך הי אלהי מ ב יהודה א ? י י י ע  כאי ניב־. -
ז אסר בשפת כל חי נ ז י י ' • (Voir les commentaires.) 
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et fit sortir Israel du milieu d'entre eux, — 
car sa bonte subsiste a jamais; 

avec une main puissante et un bras etendu, — 
car sa bonte subsiste a jamais; 

a Celui qui fendit en deux la Mer des Jones, — 
car sa bonte subsiste a jamais; 

la fit traverser a Israel, — 
car sa bonte subsiste a jamais; 

et precipila Pharaon et son amice dans ses flots, — 
car sa bonte subsiste a jamais; 

a Celui qui dirigea son peuple dans le desert, — 
car sa bonte subsiste a jamais; 

a Celui qui vainquit de grands rois, — 
car sa bonte subsiste a jamais; 

et fit perir de puissants souverains, — 
car sa bonte subsiste a jamais; 

Sihon, roi des Amorreens, — 
car sa bonte subsiste a jamais; 

et Og, roi du Basan, — 
car sa bonte subsiste a jamais; 

pour donner leur pays en heritage, — 
car sa bonte subsiste rt jamais: 

en heritage a Israel, son serviteur, — 
car sa bonte subsiste a jamais; 

a Celui qui, dans notre abaissement, se souvint de nous,— 
car sa bonte subsiste a jamais; 

et nous delivra de nos adversaires, — 
car sa bonte subsiste a jamais, 

11 donne du pain a toute creature, — 
car sa bonte subsiste h jamais. 

Rendez hommage au Dieu du Ciel, — 
car sa bonte subsiste a jamais. 

Pour le texle hebreu d e r a v i i f apres le r i t e sefardi, voir a l a f i n 

1111 l i v r e , page 1 1 6 . 

H y m n c Qi 'E Tame de tout vivant benisse ton nom, o Eternel, 
a 0 " ״ 0 notre Dieu; que l'esprit de toute chair celebre et exalte 

ton souvenir a jamais, 6 notre Roi! D'eternite en eternite tu 
es le Dieu tout-puissant. Non, nous n'avons pas d'autre Roi, 
d'autre Liberateur, d'autre Protecteur que toi. C'est toi qui, 
dans les temps de calamites et d'affliction, nous delivres. 
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 ומלרום ?כל־עת צרה וצוקה. אין לנו מלך אלא
 אותה: אלהי הראשונים והאחרונים. אלוה כל־
 בריות, אדון כל־תולדות, המחלל ?רב דןתשבחות,
 המנהג'עולמו ?חסד ו?ליותיו ?רחמים. וי\ לא־
 לנום ולא־ליעזן. המעורר ישנים ןהמקיץ נלךמים.
 והמשיח אלמים. והמתיר אסורים ןהסומף
 נואלים ןהזוקף ?פופים. לף לבךף אנחנו מודים:
 אלו פינו מלא שירה כלם, ולשוננו רנה כהמון
 גליו, ושפתותינו שבח כמרחבי רקיע. ועינינו

ו • •י • | י : ו • ד י • - : : v ; ו v1 ־ - T י : • : ״

 מאירות כשמש וכירח. וידינו פרושות כנשרי
. . . . ; . I - T T ׳־ : - : v-1 1״ ״.־ • ; 

 שמים. ורגלינו קלות כאילות. אין אנחנו מספיקים
 להודות לף,יל אלהינו ואלהי אבותינו. ולבלף את־
 שמף. על־אחת מאלף אלף אלפי אלפים ולבי
 לבבות ?:נמים הטובות ש$7שית עם־אבותינו
 ןעמנו: ממצתם שאלתנו, לל אלהינו, ומבית עבדים
 פדיתנו. ?חגב.זנתנו ו?שבע כלכלתנו. מחלב
 הצלתנו. ומדבר מלטתנו. ומחלים דעים ונאמנים

T v: v ־ T י : י • T י : • ! - : r־. ־ ־.יו v ; ז

 דליתנו: עד־הנה עזלונו לחמיף. ולא־עזבונו
 חםךיף. ואל־תסשנף, ;י אלךזינו, לנצח: על־כן
 אברים שפלגת בנו. ולוח ונשמה קזנפךזת ?אפינו.
ר שמת ?פינו. חן' הם יודו ויברכו'וישבחו #  ןלשון א
 ויפארו ויחממו גיעיריצו ןלקדישו ולמללכו את־שמף
 מלכנו: כי כל־?ה לף יוןה. וכל־ילשון לף תשבע.
 וכל־בלף לף תכרע. ןכל־קומה לפניף סיקזתמוה.
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nous sauves, nous soutiens et nous combles de misericorde; 
toi seul, In es notre Roi. Dieu de tous les siecles, Maitre de 
toutes les creatures, Souverain de toutes les generations, 
objet de toutes les adorations, tu gouvernes l'univers dans 
ta bonte et les creatures dans ta misericorde. L'Eternel ne 
dorl ni ne somnieille; il reveille ceux qui sont assoupis; il 
ranimc ceux qui dorment (dans la tombe); il rend la parole 
aux muets; il delivre ceux qui sont dans les fers; il soutient 
ceux qui chancellent et redresse ceux qui sont courbes. C'est 
a toi seul que nous rendons grace. Si nos chants se pressaient 
sur notre bouche comme les flots sur la surface de la mer, si 
nos cantiques s'elevaient avec la force des vagues mugis-
sanies, si nos levres faisaient relentir tes louanges jusqu'aux 
homes des cieux, si nos yeux repandaient la Iumiere comme 
le soleil et la lime, si nos mains etaient etendues comme (les 
ailes de) l'aigle dans les airs; si nos pieds etaient agiles 
comme ceux de la biche, nous ne suffirions pas, 6 Eternel, 
notre Dieu et Dieu de nos peres, a te rendre grace et a louer 
(dignement) ton nom pour un seul des innombrables bien-
faits dont tu as comble nos ai'eux et nous memes. Tu nous as 
delivres de !*Egypte, Eternel, notre Dieu, tu nous as rachetes 
de la maison d'esclavage; tu nous a nourris pendant la 
disette et tu nous as entrelenus a saliete; tu nous as preserves 
du glaive, sauves de la peste et garantis des maladies perni-
cieuses ou meurtrieres. Jusqu'a ce jour ta misericorde nous a 
assistes, et ta grace ne nous a pas delaisses; 6 Eternel. notre 
Dieu, ne nous abandonne jamais! Aussi, tous les membres 
dont tu nous as doues, 1'esprit et l'ame que tu as mis en nous, 
la langue que tu as placee dans noire bouche, oui, tous (ces 
organes) te rendent grsice, te benissent, te louent, te glori-
fient, t'exaltent, t'honorent et te sanctifient et proclament la 
royaute de ton nom, 6 notre Roi! Car toute bouche doit te 
rendre grace, toute langue doit preter serment par ton nom, 
tout genou doit flechir et toule stature s'incliner devant toi; 
tons les cceurs doivent te reverer, et toutes les entrailles doi-
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 וכל־לבבות ייךאוך. ןכלזקךב וכליות יזמרו לשמן.

 כדבר שכתוב.' כל־עצמותי תאמרנה, ןן מי כי^וך.
 מציל^ניימחזקמ^נו^ולגנ/ואליון מגוזלו: מי ידמה־
 לך ומי ישוה־לך ומי יעךךלך. זהאל הגדול חנבור
 והנוךא, אל עליון, קנה שמים וארץ: נהללך
 ונשבחך ונפאךך ונברך את־שם קןשך. כאמור.
י, וכל־קךבי את־שם קךשו:  לדוד," ברכי נסשי את־יז
 האל בתעצמות עזך. הגדול בכבוד שמך. הגבור
 לנצחיןהנוךא בנוךאותיך. המלך היושב על־כסא

 רם ונשא:
T י : T 

 שוכן עד, מרום וקדוש שמו. וכתוב.
 רננו צדיקים ביזי, ?שרים נאוה ההלה:

 בפי ישרים תתהלל.
 ולדברי צדיקים תתברך.

 ובלשון חסידים תתרומם.
 ובקרב קדושים תתקדש:

 למקהלות רבבות עמך בית לשךאל, ברנה
 יתפאר שנזף, מלכנו, בכל־דורודור. שכן חובת כל־
 היצורים לפניך, ;י אלהינו ואלהי אבותינו, להודות
 להלל לשבח לפאר לרומם להדר לברך" לעלה
 ולקלס על כל־דברי שירות ותשבחות דוד בףשי

 עבדך משיחך:
 ישתבח שמך לעד מלכנו, האל המלך ה$ד1ל
 והקדוש בשמים ובארץ.' כי לך נאה! יי אלקינו



vent exalter ton nom, comme il est ecrit 1 0 1): «Tous mes 
membres disent :*qui est comme toi, Eternel?* Tu delivres 
le faible des mains du plus fort que lui, l'humble ct le neces-
siteux (du joug) de son oppresseur. Qui te ressemble, qui 
t'egale et qui pourrait t'etre compare, 6 Dieu grand, fort et 
redoutable, Dieu supreme, crealeur du ciel et de la terre? 
Nous voulons te louer, te glorifier, te celcbrer et bcnir ton 
saint nom, comme il est dit 1 0 3): «De David. — Bonis, 6 mon 
ame, I'Eternel, que tout mon etre benisse son saint nom!» 

Tu es Dieu par ta puissance sans bornes; tu es grand 
dans la gloire de ton nom; tu es fort a jamais et fecond en 
mervcilles innombrables. Tu es le Roi siegeant sur le trone 
le plus sublime. 

Tu trones clcrnellement, toi qui t'appelles le Tres-Haut 
et Saint. Et il est ecrit 1 M): *Entonnez, 6 justes, des chants en 
riionncur de I'Eternel; aux hommes integres sied sa 
louange.» 

Sois lone par la bouche des hommes integres, 
glorifie par les paroles des justes, 
exalte par la langue des hommes pieux, 
sanctifie au milieu des saints. 

Dans les nombreuses assemblies de ton peuple Israel, 
ton nom, 6 notre Roi, est glorifie de generation en genera-
tion. Car il est du devoir de chaque creature, 6 Eternel, notre 
Dieu et Dieu de nos peres, de te rendre grace, de te louer, de 
te glorifier, de t'exalter, dc te celebrer, de te bcnir, de te 
rendre hommage avec toutes les paroles des cantiques et des 
louanges de David, fils de Yichai, ton serviteur et ton oint. 

Que ton nom soit glorifie a jamais, 6 notre Roi, Dieu 
Tout-Puissant, Roi, grand et saint dans le ciel et sur la terre. 
Car a toi, 6 Eternel, notre Dieu et Dieu de nos peres, con-

Ps. X ('-״' X X V , 10. »<«) Ps. CHI  .Ps. XXXIII, 1 («<״ .1 .
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i s ואלהי אבותינו, שיר וקזבןזה, הלל המרה׳ 
 וממשלה, נצח ?דלה וגבורה׳ תהלה ותנ5אךת׳'
 קדשה ומלכות, ברכות ןהודאות, מעתה ןעד־עולס:
 ברוך אתה לן,'אל מלך ^דול בתשבחות, אל
 ההוןאות, אדון הנחלאות, הבוחר ?שירי זמרה,

 מלך, אל חי לעולמים:
ה: ה אומרים ז ם ל פ ל ראשון ש י  בל

Se d i t t c u l e t n e n t l e p r e m i e r s o i r ; 

 ובכף0,) ויהי בךזצי הלילה.
 אז רב נסים הסלאת בלילה:
 בראש אשמורות זה הלילה:
 £ר צדק נצחתו ?נחלק לו לילה:

 ויחי בחצי הלילה:
 דנת מלך גךר בחלם הלילה:
 ה?חדת אלמי באמש לילה:
 וישראל ישר לאל ויוכל לו לילה:

: ז 1 ־ I ־ י ׳ ' T ־ T *־ T :  : י .

 ולהי בחצי חלילה:
 זרע בכורי פתרום מחצת בחצי הלילה:

׳ - ן - - T : j . T . .. 4 . » .  ״.״ו״ ; .

 חילם לא מצאו בקומם בלללה:
 טסת נגיד חרשת סלית בכוכבי לילה:

T : 1 V : •• ־ l ־ ־ : • :  י

 ויהי בחצי הלללה:
1 0 1 ) L'auteur de ce piyyout est Ft. Yannai. maitre de Kalir; i l vivait 

an 7" siecle en Palestine, Voir I. Davidson, Ma'hzor Yannai, 37 (New-
York, 1919); dans notre rite, on le dit aussi dans la queroba de 
 Ni Maimonide ni Abotidarham qui tous les deux etaient .*בת הגדול
adversaires du piyyout, ne le mentionnent comme partie dc la 
Hagg^dAh. 
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viennent chant et louange, cantiques et hyinnes, force et 
domination, victoire, grandeur et puissance, gloire et splen-
deur, saintelc, benedictions et paroles de reconnaissance, des 
maintenant et a jamais. Beni sois-tu, Eternel, Dieu puissant, 
Roi, grand et glorifie, Dion, objet de notre reconnaissance, 
Maitre de toutes les merveilles, qui aimes nos hymnes melo-
dieuses, Roi, Dieu, eternellemcnt vivanl• 

Se ( l i t settlement le premier soir: 

Piyyout: *Theme: «C'etait au milieu de la nuit!> 
*C'etait au 

milieu de la Alors tu operas de nombreux miracles dans la nuit, 
nuit» 

Au commencement des veillees de cette nuit. 
Le pieux Abraham, tu l'as rendu vainqueur, 
lorsque se divisa pour lui la nuit' 0 6). 

*C'elait au milieu de la nuit.» 

Tu jugeas le roi de Guerar dans un songe de la nuit""), 
Tu intimidas l'Arameen (Laban) 

dans l'obscurite de la nuit 1 0 8). 
Israel (Jacob) lutta avec un ange et 

en triompha pendant la nuit 0י*). 

«C,'ctait au milieu de la nuit.» 

Tu as tue les premiers-nes de Patros 
(Egypte) au milieu de la nuit. 

lis ne trouverent plus leur force "*), 
lorsqu'ils se leverent la nuit. 

L'entrain de I'armee de 'Harocheth, 

tu l'as arrete par les etoiles de la nuit 1 1 1)• 

*C'etnit au milieu de la nuit.» 

 .Voir Gcn^se, XIV, 15 et suivants (11״
Voir Genese, X ר°' X , 3. 

Voir Genesc, X X X I , 24, 29 et •12. 
 .Voir Genese, XXXII, 25 ct suivants (10יי
״ u ) Leurs enfants. 

Voir Juges, IV, 2 et V (1״ , 20. 
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 יעץ מחרף לנופף אווי הובשת סגריר בלילה:

 כרע בל ומצבו ?אישון ל,ללה:

 לאיש חמודות נגלה ךז חזות לילה:

 ויהי בחצי הלילה:

 משתכר ??לי קדש נהרג בו בלילה:

 *ושע מבור אריות פותר ?עתותי לילה:

 ע1נאה נטר אגגי וכתב ספרים בלילה:
T : 1 • ־ ־ T : - T : ׳ T ־ : - T T : • 

 ויהי בחצי הלילה:

 עולךר! נצחך לגליו ?נדד ישנת לילה:

 פוךה הדרוף לשמר מה מלילה:

 צרח כשמר ושח אתא בקר וגם לילה:
| : - T; ו- v ו T- ; T t T 

 רןךזי ?חצי הלילה:

 ארב יום אשר הוא לא יום ולא לילה:
T J l  T י • J ־

 ךם הודע כי לף היום אף לך הלילה:

 אומרים הסקד לעיךף כל היום וכל הלילה:

 ז^איר ?אור יום חקזכת לילה:

 86 ויהי ?חצי סלילה:



Le blaspheniatenr voulut brandir 
la main contre la belle (Jerusalem); 
mais tu fis dessecher par la mort 

son armee pendant la nuit ״ 1 ) . 
Bel (idole des Babyloniens) s'ccroula 
et avec lui son piedestal dans les tenebres de la nuit' 1 3). 
Au bien-aime (Daniel) fut revele le 

secret dans une vision de la nuit "*). 
*C'etail au milieu de la nuit.* 

Celui qui s'enivrait dans des vases sacres du Temple 
(Balthasar) fut tue la meme nuit "•־־). 

11 (Daniel) fut sauve de la fosse aux lions, 
celui qui savait expliquer les visions 
mysterieuses de la nuit 1 1 6). 

L'Agaghite (Aman) "T), plein dc haine, redigea 
ses edits pendant la nuit. 

*C'etait au milieu de la nuit.» 
Tu amenas ton trioniphe en eloignant 

du roi Assuerus le sommeil de la nuit " s). 
Foule le pressoir en faveur de ceux qui 

attendent la fin de la nuit" 8). 
Lorsqu'on criera comme un gardien en disant: 

<Le jour est venu et aussi la nuit* , J n). 
«C'etait au milieu de la nuit.» 

Amene le jour (messianique), qui ne sera 
ni jour ni nuit'-'). 

Tres-Haut, manifeste qu'a toi appartiennent le 
jour et la nuit. 

Etablis des gardiens pour ta ville 
qui veillent jour et nuit '")• 

Fais briller comme la splendeur du jour les tenebres de 
la nuit'"). 

«C'etait au milieu de la nuil.» 

 .Voir II ltois, XVIII et XIX: la defaite de l'arrade assyricnne (11־
״ a ) Voir Quim'hi sur Isa'ic, X L V I , 1. ! » ) Daniel, II, 19 et IV, 6• 
י " ) Daniel, V, 3 ct 30. » « ) Daniel, VI , 23. Esther, III, 1 et 10. 
" s ) Esther, VI, 1, '»») De l'exil; sur les expressions, voir Isalc. 
LXIII, 3 et XXI , 11. ' « ) I,a nuit de la delivrance messianique: Isaie, 
XXI, 12. Zacharie, XIV, 17. י " ) l s a ־ i e , LXII, 1 .6״ ) Aux 
temps messianiqucs. 

&7 



ח אומרים וה: ס ל פ י ש ל שנ  כלי

Se d i t settlement l e d e u x i i m e t o i r ; 

* ואמרתם זבח פסח:  ובכף,
 א$ץ גבורותיף ה?לאת בפסח:
 בראש כל מועדות נשאת פסח:

­ • T .1'וT ; 

 גלית לאזרחי חצות ליל פסח:
י י • ־ • : • T : V I T I ' • 

 ואמךתם זבח פסח:
 דלתיו דפקת כחום היום בפסח:

 י ד IV- 1: T J־־ ־ :T T ־

 הסעיד נועצים עגות מצות בפסח:
 ואל הבקר ךץ זכר לשור $־ף פסח:

 ואמרתם זבח פסח:
 זעמו קןדומים ולהטו 3אש פסח:
 חלץ לוט מזהם ומצות אפה בקץ §סח:
 טאטארז אךמת מוף רביף ?לגלףך בפסח:

 ואמרתם זבח פסח:
 יה ראש כל און מחצת בליל שמור פסח:

­ ו ­ . • י ־ • : • » : !  T ! T T ״

 כביר על בן בכור פםחת בדם פסח:
- IV ־ : T : 1  ־ ־ ־ ״ T J I ־

 לבלתי תת משחית לבא בפתחי בפסח:
- • T; I V - - t • : i ״ ־ : 

 ואמךתם זבח פסח:
"*) Ce piyyout sc trouve aussi, dans notre rite, dans la qeroba du 

2* jour de Paque; d'apres Landshuth, ^ •סיד• יערודד* i l est d'EIe' 

azar Kalir, qui vivait au 8* si6cle en Palestine. 
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Se dit seulement te deuxieme soir: 

Piyyout: Theme: *Dites: c'est la fete de Paque* . נ 2 י ) 
«Dl tes : 

cest la fet- ך י a ״ s manifcste la puissance de tes merveillcs 
de Paque» 

a la fete de Paque. 
A la tete de toutes les autres tu as place 

la fete de Paque 1״־). 
Tu rcvelas a l'Oriental (Abraham) נ 2  ce qui adviendrait (ז

au milieu de la nuit de Paque. 
Diles: «C'est la fete de Paque!* 

Tu frappas a sa porte pendant la dial cur 
du jour ] ־ s) de Paque. 

II offrit aux anges les pains azymes de Paque. 
II courut a l'etable pour leur servir un boeuf 

prcsageant le sacrifice de Paque. 
Dites: «C'est la fete de Paque!* 

Les impies de Sodome furent consumes par 
le feu a Paque. 

Loth (seul) fut sauve parmi eux, et il fit 
cuire des pains azymes 1־i>) a Paque. 

Tu chatias le territoire de Moph et Noph "") 
(Egypte) en y passant a Paque. 

Dites: «C*est le sacrifice de Paque!* 

Eternel, tu frappas tous les premiers-nes, 
pendant la nuit predestince de Paque. 

Tout-Puissant! Ton premicr-ne 1 3 1). tu l'as 
epargne pour avoir sacrifie le sang . de Paque. 

Tu ne permis pas au fleau d'entrer 
dans mes portes a Paque. 

Dites: *C'est la fete de Paque!* 

י " ) d'apres Exode, XII, 27. Exode, XII, 15 et suiv.; Levitlquc, 
XXIII, 5; Nombres, XXVIII, 1G. »«) Voir Ps. L X X X I X , 1 et Radi i 
sur ce verset. " s ) Gencsc, X V I l l , 1 et R a d i i ״" . ) Gcnese, XIX, 3. 
י י 0 ) Provinces ct villes en Egypte, voir Isaic, XIX, 13, Jircmie, II, 1C. 
Os^c, IX, G. >יי) Exode, IV, 22. 
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 מסגךת סגרה בעתותי פסח:
 {שמידה מךןן בצליל קזןמ־י עימר פסח:
 שורפו משמני פול ולוד ביקד יקוד פסח:

 !אמרסם זבח פסח:
 שד היום בנ1ב לעמוד עד ג$7ה עונת פסח:
 פס.יד כתבה לקעקע צול בפסח:
 צפה הצפית ארוך השלחן בפסח:

 ואמךהם זבח פסח:
 קהל כנסה הדסה לשלש צום בפסח:
 ראש מבית ךשע מחצת בעץ סמשים בפסח:
 שתי אלה רגע תביא לעוצית בפסח:
 תעז יךף תרום ימינך ?ליל התקדש חג פסח:

 ואמךסם זבח פסח:
L e e h u n l q u i s a i l e x a l t e l a g r a n d e u r et l a puissance de D i e u ; les a t t r i b u l a de D i e u , dans 
l e t e x t e h f b r e u . se suiventdans I ' o r d r e d e ! ' a l p h a b e t h e b r e u . V o i r A p p e n d i e e , p . 1 2 0 e l 1 2 1 . 

 כיי״) לו נאה. כי לו יאה:
V T * V T 

 אדיר במלוכה. בחור כהלכה. גדודיו יאמרו­
; ד ו ־ : T T , ־ t t : ׳ י ­

 לו. לך ולך. לך כי לך. לך אף לך. לך יי הממלכה:
 כי לו נאה. כי לו יאה:

V ־ ״ יי.* T 

 דגול במלוכה. הדור כהלכה. ותיקיו ןאמרו לו.
 לך ולך. לך כי לך. לך אף לך. לך יי הממלכה:

 כי לו נאה. כי לו יאה:
V T י V T 

, ״ ) Zunz, Die goltcsdicnstlicljcn Vortrage der Juden, hiatoriich entwitkell 
), Ber l in 1832, p. 126, d i t : «Ce n'est que(Confertnre* *ynagogalcs des Juifs 

sifccle environ, que les i deruiires pieces ( a* 15depuis le ) ה א ; •h י נ ; b : i n n הוא ) 
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La ville fermee fut livree 
pendant la fete de Paque"4). 

Madian fut detruit selon le presage du 
gateau d'orge de Paque1"). 

Les puissants de Poul et de Loud 1ג&) furent consumes 
par le feu, lorsqu'on alluma la flamme de Paque. 

Dites: «C*cst la fete dc Paque!* 
II (Sanherib) s'arreta un jour a Nob"*), et voici 

que s'approche le temps de Paque. 
Une main invisible tra?a la mine imminente 

de Tsoul (Babylone) נ 3  ,a PSque (ז
lorsque les lampes brillaient et que la table 

etail dressee"') a Paque. 
Dites: *C'est la fete de Paque!* 

Hadassa (Esther) convoqua la communaute 
pour un jeune de trois jours a Paque 1 4 0). 

Le chef d'une famille impie (Aman) fut pendu 
a une potence haute de cinquante coudees m ) 

a Paque. 
Ces deux coups 1״) frapperont subitement 

Outsis י") (Edom) a Paque. 
Un jour ta main sera puissante, ta droite sublime "') 

comme «en cette nuit oil fut consacree la fete* "5) 
de Paque. 

Dites: *C'est la fete de Paque!* 

cj אחד ני' יורע. d) חד גדיא) ont ete sjoutees & la Hagada de Paque» . — Ham-
burger, Reul-Enzvklopiidie des Judentums, I l l , p. 117 cite le passage de Berechith 
Ftabba, V I , tomme oiigine de notre 0 אה י לא נ כ ך : ל ו S p a 0לר יום אף לך לילה, לך היו 
• כיום לך יום. וכשעה ה שאתה עושה יינו נסי ע ע  הלילה מקלט, 0ת היוש ברשותך אף הלילה ברשותך. כ
אה לו3ר שידה ניום לך נאה לוסר שירה כלילה, . . לך נ . ה ל י ו נסים כלילה אף לך ל נ  מאתה עושה ל
Comme on le voit, ce n'csl que ce cantique rjui appartient aussi au rite sefurdi: 
les trois derniers ne (igurent que dans le rite achkenaii . — Ils sont contenus. 
•*our la premiere fois, dan* If Ma'hior d 'Avignon (14• a n 15* «iicle). 

L'auteur est in conn 11. 
"*) Voir Josue, V, 10 ct 11: VI, 1. ״ י ) Allusion a Jiiges, VII. 13 

ct 14, en meme temps qu'u 1'Onier, Lcvit., XXIII, 10 et 11. ] ״ ) D'apres 
Isai'e, L X V I , 19, noms de provinces egyptienncs; on I'explique aussi 
comme les noms des generaux de Sanherib. l a ״ ) Voir Isaie, X , 32. 

Isaie, XLIV, 27 et Daniel. V , 5. >") Isaie, X X I , 5 (d'apris Rachi). 
"י .Esther, II, 7 (<"־' ) Voir Esther, III, 12 et IV. 16 et Talmud babli. 
Meguila, 15a. י י ' ) Esther, VII, 9 ct 10. " ־ ) D'apres Isaie, XLVII, 
S et 9; privation d'enfants et vcuvage. « » ) Voir Lamentations, IV, 
י .21 " ) D'apres Psaumc I.XXXIX, 14. » ־ ) D'apres Isaie. X X X , 29. 
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ו יאמרו לו.  זכאי במלוכה. חסין כךןלכה. ט?סך
לך כי לך. לך אף לך. לך י: הממלכה:  לך ולך. 1

 כי לו נאה. כי לו יאה:
V T • ־ / T 

 יחיד במלוכה. כביר כהלכה. למוךיו יאמרו לו.
I T י ־ " T ־ ־ - :־ T :  T י י

 לך ולך. לך כי לך. לך אף לך. לך י: הממלכה:
 כי לו נאה. כי לו יאה:

V T • •״• T 

 מרום במלוכה. נורא כהלכה. םביביו יאמרו לו.
: I T • : T T -: ־ T T T 

 לך ולך. לך כי לך. לך אף לך. לך יזי הממלכה:
 כי לו נאה. כי לו יאה:

 אניו במלוכה. פודה כהלכה. צדיקיו ןאמרו לו.
 לך ולך. לך כי לך. לך אף לך. לך ין הממלכה:

 כי לו נאה. כי לו יאה:
V T ־ ",* T 

1 

 קדוש במלוכה. רחום כךזלכה. ש^אניו,יאמרו לו.
 לך ולך. לך כי לך. לך אף לך. לך יי הממלכה:

 כי לו נאה. כי לו:אה:
 תקיף במלוכה. תומך כהלכה. ?!מימיו :אמרו
 לו. לך ולך. לך כי לך. לך אף לך. לך ;י הממלכה:

 כי לו נאה. כי לו:אה:



 לשנה הבאה בירושלים:
T * T •ךן • T - T T ־ 

011 b o i l 10 Q U A T R 1 E M E coupe en s ' a e c o u d a n l sur l e c o l i g a u c h e , o p r i s a i o i r i t i l t o 
b l n f d i c t i o n s u i v a n l e : 

ד  ברוך אתה ;י אלהינו מלך העולם בידא 9
 \ ו

V I T -: ה נ ח ח ה א כ י ח ב כ ר ב ך ס ל ואחר כ א ס ת ש ב ס ה  ושזתין ב

 ברוך אתה ין אלהיט מלך העולם על הגפן
 ועל ?רי הגפן ועל ףזנובת השדה ועל אךץ חמדה
 טובה ורחבה שרצית והנחלת לאבותינו, לאכל

־:־.־ ו י, ־ " ן T • ״ ; ~) T 1 ־ ג • T v T T : T 

 מפריה ולשבוע מטובה. רחם, יי אלהינו, על
ן - - • T ־ : • - T ־ י ׳ » : * : T : * • 

 יק£ךאל עמך ועל ירושלים עירך ועל ציון משכן
 כבודך ועל מזבסך ןעל היכלך. ובנה ורושלים עיר
 הקדש במהרה בימינו והעלנו לתוכה ושמחנו
 בבנינה, ונאכל מפריה ונשבע מטובה ונברכר

L'ANNEE PROCHAINE A JERUSALEM! 
O n boit ta Q V A T R 1 E M E coupe en s'aecoudanl sur le cote gauche 

apres avoir dit l a binediction suivanle: 

Sois beni, Eternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui crees 
le fruit de la vigne. 

Benediction Benediction apres avoir bu te v i n . 
s u r i e ' v i n Sois beni, Elernel, notre Dieu, Roi de l'univers, pour la 

vigne et pour le fruit de la vigne et pour les productions des 
champs et pour le pays delectable, fertile et spacieux que tu 
as daigne donner en parlage a nos ancetres, afin de les faire 
jouir de ses fruits et de les rassasier de ses trcsors. Aie pitie, 
Eternel, notre Dieu, de ton peuple Israel, de Jerusalem, ta 
ville, de Sion residence de ta Majeste, de ton autel et de ton 
Temple. Reconslruis bientot et de nos jours Jerusalem, la 
ville sainte; veuille que nous y entrions et que nous jouissions 
de sa gloire. Puissions-nous manger de ses fruits, nous ras-
sasier de ses excellents produits, et t'en rendre grace en 
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 7נלןה בקדשה וגטהךה, (ורצה והחליצנו ביום השבת
 היה^ ושמחנו ביום סו. המצות הזה. כי אתה לי
 טוב ומטיב לכל ןנוךה לך על האןץ ועל ?די
 הגפן. בחך אתה יי על 'הארץ ועל סרי הג9ן:

ח מעש־ך. ם א ה האלהי צ  נרצה כי כבר ר
( V o i r A p p e n d i c e , N r . 4, p . 1 2 2 ) . 

 מסל6״) סדור פסח ?הלכתו. 5כל מק1פטו ןחקתו:
 כאשר זכינו לסדר אותו. כן נן5ה לעשותו:

 זך שוכן מעונה. קומם קהל מי מנה:
 קרב נהל נטעי כנה. 5דוים לציון ברנה:

 כאן בםייםימ חםפררים:

Jci se t e r m i n e l a c i r i m o n i e dans le r i t e sefardi. 

saintete et purelc. 
[Daigne nous fortifier en ce jour de Sabbat el] 

Souviens-toi de nous en cette Fete des Azymes, car toi, 
6 Elernel, tu es bon et bienveillant pour tous. Alors nous te 
rendrons grace pour le pays (la Palestine) et pour le fruit dc 
la vigne. Sois beni, 6 Eternel, pour le pays et pour le fruit 
de la vigne. 

14. CONCLUSION. 
La ceremonie de Paque a ete accomplie suivant les 

regies prescrites, 
selon ses formes et ses statuts. 
Comme nous avons eu le bonheur de la cclebrer, 
ainsi puissions-nous l'observer a I'avenir! 
Dieu saint, qui trones aux cieux, 
releve ton peuple innombrable 1*,). 
Rapproche de toi les rejetons de ta plantation ״ s ) , 
ramene-lcs a Sion, delivres et pleins d'allegrcsse. 

Cetle piece forme la fin d'un piyyout sur Ics prescriptions de 
Paque commen̂ ant par ״ ח  qui se dit, dans le rite polonais, le 1אכוז• נ
Sabbat prtcedant Pessa'11. Son aiitcur est Joseph b. Samuel Tob-Klein 
OJon fits) dc Narbonne (1050). 

"') Voir Nombres, X X I I I , 10; Genese, X I I I , 10. 
״ s ) Voir Psaumc L X X X , 10. 
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Cette piece, dont on ne connoil pas I ' a u t e u r , est connue deja au 
15' siecle en Aliemagne. D'apres Z u n z ( Z t g . des Judent. I l l , p . i G 9 ) 
elie f i g u r e dans le M a ' h z o r Avignon pour etre chanlee d toutes les fetes. 

Ce cantique (acrostiche) exprime I'espoir que D i e u reconstruira 
bientot son Temple a J i r u s a l e m . 

( V o i r Appendice, p . 1 1 9 . ) 

 אדיר הוא.
 יבנה ביתו בקרוב. במהרה. במהרה. בימינו

 בקרוב. אל 5נה. אל בנה. בנה ביהך בקרוב:
 בחור הוא. גדול הוא. דגול הוא. יבנה ביתו
 בקרוב. במהרה. במהרה. בימינו בקרוב. אל

 בנה. אל ןנה. בנה ביתך בקרוב:
 הדור הוא. ותיק הוא. זכאי הוא. י5נה ביתו
 בקרוב. במהרה. במהרה. בימינו בקרוב. אל

 בנה. אל 3נה. בנה ביתך בקרוב:
 חסיד הוא. סהור הוא. יחיד הוא. יבנה ביתו

. . . . . . . T , • T 

 בקרוב. במהרה. במהרה. בימינו בקרוב. אל
I T : ו•• • T ••T ; T • I ־ ; : • T ; 

 בנה. אל 3נה. בנה ביחך בקרוב:
 כביר הוא. למוד הוא. מלך הוא. לבנה ביתו
 בקרוב. במהרה. במהרה. ב:מינו בקרוב. אל

 בנה. אל בנה. בנה ביתך בקרוב:
 נאור הוא. םגיב הוא. עזוז הוא. ל;נה ביתו
 בקרוב. במהרה. במהךה. 3:מינו בקרוב. אל

 וינה. אל 3נה. בנה ביסך בקרוב:
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ה ביתו מ  פודה הוא. צדיק הוא. קדוש הוא. ו
 בקרוב. במהרה. במהרה. בימינו 3קרוב. אל

 3נה. אל בנה. 3נה ביוזך 3קרוב:

 רחום הוא. שדי הוא. תקיף הוא. י3נה 3יתו
 בקרוב. במהךה. במהרה. בימינו 3קרוב. אל

 בנה. אל בנה. 3נה ביוזך 3קרוב:

ת ה^ומר. ר י פ  ס
ת העומר: ר י פ ס ן כ י ל ח סתתי ס ל פ  בליל שגי ש

L e d e u x i i m e s o i r de P a q u e , o n eommenee it c o m p t e r I ' O m e r en d i s a n t : 

ר #  ברוך אותה יי אלהינו מלך ־עולם א
 קךשנו ?מצווזיו ןצונו על קפידת הק$?ר:

 היום יום אחד לעמר:
 יהי רצון מלפניך יזי אלהינו ואלהי אבותינו שיבנה
 בית המקדש במהרה בימינו לתן חלקנו בתולסך:

SUPPUTATIOX D E L'OMER. 
L e deuxiime soir de Paque, on commence a compter I ' O m e r en disant: 

Sois beni, Eternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui nous 
as sanctifies par tes commandements et nous as ordonne 
de compter I'Omer; 

C'est a u j o u r d ' h u i te premier jour de I ' O m e r . 
Daigne, Eternel, notre Dieu et Dieu de nos ancetres, 

rebatir bientot et de nos jours ton Temple et nous faire par-
ticiper a l'ctude et a la pratique de ta Loi. 

% 



L a 
Chanson 

des 
nombres 

LA CHANSON DES NOMBRES 

 אחד מי יודע.
 אחד אני יודע. אחד
• י מ ש ב ו ש נ  הלחי

 #ניםמייודע.ק!נים
 אני יודע. #ני לחות
 הברית. אחד אלהינו

I " V . T V ־ : ־ 

 #בשמלם ובאךץ:
 קלשז־ה מי יודע.
 #לשדה אני יודע.
'") Un, boroukh hoti 

ouuoroukh chema! 
La la la la la la la la la la 
vient Deux! 

Deux, c'est Moise et 
Aaron, 

un, boroukh hou 
ouuoroukh chemd! 

La la la la la la la la la la 
vient Trois! 

Trois, c'est Abraham, 
Isaac et Jacob, 

Deux, c'est Moise et 
Aaron, 

"*) Cette adaptation de e'hod m i yodca — avec fa ir — je I'ai en-
Undue, en Taut, de man pere. de mcmoire b £ n i e , je I'ai laissfo telle 
cjueh'c. On connait une chanson de ce genre dans certaines contrfes 
de la France, mais sans Je caract6re religieux de la nfilre. Voir 
Appendice, N  :et 6, p. 123 et 121. — Les mots b^breux signifient ׳ 5
* } U - n i soil-II, beni soit Son nora!> — La chanson (peut -£ tre avec 
intention placic derriere la Suppntotion de l O m e r ) veut amuser 10s 
infants tjiii ne doivent pas s'endorrair. 
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 שלשה אבות. #ני
 לחות ה?רית. אחד
ם י מ ש ב ו ש נ י ח ל  ה

 *•ל־זךבע מי יודע.

י יודע. נ  4>זךבע ^

 <-5רבע אמהיר־־ז.
 #לשה אבות. שני
 לחות הברית. אחד
י שבשמלבס נ י ה ל ^ 

 ממשד-י מי יודע.

 חמשד־ז אני יודע.
­ ו ־ • T • ״ : 

 חמשה חמשי תורה.

 <^ךבע אמהודת.
 שלשה אבות. שני

 T T I : ״

 לחות ה?רית. אחד
ו שבשמי! נ י ח ל  ה

— ־ — י » ־ * ^ 0 » . ג ^ * .  ו

 ששה מי יודע. ששה אני יודע. #שה סדרי
J * T - I *•י ־ T ־ " T "1 ־ 

 מ#נה. חמשה חמשי תורה. אךבע אמהות.
 שלשה אבות. שניי לחות הנרית. ארזד אלהינו

 שביעזנזלם ובארץ: י י ״ ״ •י'
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Un, boroukh hou 
ouvoroukh chemo! 

La la la la la la la la la la 
vient Quatre! 

Quatre, c'est Sara, Rê  
becca, Rachel et Lea, 

Trois, c'est Abraham, 
Isaac et Jacob, 

Deux, c'est Moise et 
Aaron, 

Un, boroukh hou 
ouvoroukh chemo! 

La la la la la la la la la la 
vient Cinq! 

Cinq sont les livres de 
Moise, 

Quatre, c'est Sara, Re-
becca,* Rachel et Lea, 

Trois, c'est Abraham, 
Isaac et Jacob, 

Deux, c'est Moise et 
Aaron, 

Un, boroukh hou 
ouvoroukh c h e m f i l 

La la la la la la la la la la 
vient Six! 

Six sont les M i c h n a y d t h , 
Cinq sont les livres de 

Moiise, 

Quatre, c'est Sara, Rebecca, Rachel et Lea, 
Trois, c'est Abraham, Isaac et Jacob, 
Deux, c'est Moise et Aaron, 
Un, boroukh hou ouvoroukh chemd! 
La la la la la la la la la la 
vient Sept! 
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 'שב^ה מי יוד?.

 שמגיה אני יודע.

 ש73גה ימי ש?תא.

 ששה סדרי משנה.
 י X • : ״ . •י

 חמשה חמשי תורה.
T\ : ־ ־T : 

 &>5ךבע אמהות.
 שלשה אבות. שני

־  ; T T : ־

 לחות ה3רית. אחד-
 אלהינו שבשמים

 שמונה מי יודע.

 שמונה. אני יודע.

 שמונה למי מילה.

 ש;?ה ימי ש?תא.

 ששה סדרי משנה.

 חמשה חמשי תורה.
T • ־ • T \ ; י ; 

 *ד*ךבע אמהות.
 שלשה אבות. שני
 לחות הברית. אחד
 אלהינו שבשמים

 וזש?ה מי יודע. תשי^ה אני יודע. תשלגה:רמי
 לידה. שמונה ימי מילה. שבעה ימי שבתא.
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Sept sont les jours de 
la semaine, 

Six sont les M i c h n a -
ydth. 

Cinq sont les livres de 
Moise, 

Quatre, c'est Sara, Re-
becca, Rachel et Lea, 

Trois, c'est Abraham, 
Isaac et Jacob, 

Deux, c'est Moise et 
Aaron, 

Un, boroukh hou 
ouvoroukh chemo! 

La la la' la la la la la 
la la 

vient Huit! 

Huit, c'est la circon-
cision, 

Sept sont les jours de 
la semaine, 

Six sont les M i c h n a -
yolh. 

Cinq sont les livres de 
Moise, 

Quatre, c'est Sara, Re-
becca. Rachel et Lea, 

Trois, c'est Abraham, 
Isaac et Jacob, 

Deux, c'est Moise et 
Aaron, 

Un, boroukh hou 
ouvoroukh chemo! 

La la la la la la la la 
la la 

vient Ncuf! 

Neuf sont les jours de deuil "°), 
Huit, c'est la circoncision, 

l s ° ) Du mois d'Ab, — Nous avons utitisi pour ce nombre I'illustra-
tion qui se trouve dans la Haggadah originalc; mais nous avouons ne 
pas bicn comprendre a quoi cite se rapporte, Serait-cc la seine dc 
1 Roi, chap. XII, oil n e u f tribus se separent de Roboam, Ephraim et 
Manasse ne formant qu'une seule tribu (Joseph) (7) N i !'illustration ni 
Ja traduction correspondent au texte original, elles ont 6le changes 
pour des raisons pedagogiques. 
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 ששה סדרי משנה. חמשה חמשי תורה. ארבע

 אמהות. שלשה אבות. שני לחות הברית. אןזד

 אלהינו שבשמלם ובאךץ:

 עשרה מי יודע. עשרה אני יודע. עשרה

 ד?ריא. תשעה :ךחי לידה. קזמונה למי מילה.

 שבעה ימי שבתא. ששה סדרי משנה. חמשה

 חמשי תורה. ארבע אמהות. שלשה אבות. שני
 I ,V ״ T ־ : ־ ״ T T : T : ״

 לחות ה3רית. אחד אלהינו שבשמים ובאךץ:

 אחד עשר מי יודע. אחד עשר אני יודע. אחד
ו ־ - - י • • - ו - - - . * : • • • T T - -

 עשר כוכביא. עשרה דבריא. תשעה ירחי לידה.

 שמונה ימי מילה. שבעה ימי שבתא. ששה
T • T I ־ : - ־ T ־  : T : ־

 סדרי משנה. חמשה חמשי תורה. ארבע
- : - T ״ : . • - ; T : • • : • 

 אמהות. שלשה אבות. שני לחות הברית. אחד
T V ־ I ״ ־ I T T . T 

 אלהינו שבשמלס ובארץ:
 שנים לגשר מי יודע. שנים עשר אני יודע.

 שנים ל5שר ש3ט:א. אחד ^שר בוכביא. עשרה

 דבתא. תש;$ה .ירחי לידה. שמונה ימי מילה.
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Sept sont les jours de la semaine, 
Six sont les M i c h n a y d l h , 
Cinq sont les livres de Moise, 
Quatre, c'est Sara, Rebecca, Rachel et Lea, 
Trois, c'est Abraham, Isaac et Jacob, 
Deux, c'est Moise et Aaron, 
Un. boroukh hou ouvoroukh chemo! 
La la la la la la la la la la 
vient Dix! 
Dix sont les comniandements, 
Neuf sont les jours de deuil, 
Huit, c'est la circoncision. 
Sept sont les jours de la semaine, 
Six sont les M i c h n a y d l h , 
Cinq sont les livres de Moise, 
Quatre, c'est Sara, Rebecca, Rachel et Lea, 
Trois, c'est Abraham, Isaac et Jacob, 
Deux, c'est Moise et Aaron, 
Un, boroukh hou ouvoroukh chemo! 
La la la la la la la la la la 
vient Onze! 
Onze sont les ctoiles 
Dix sont les comniandements, 
Neuf sont les jours de deuil, 
Unit, c'est la circoncision, 
Sept sont les jours de la semaine, 
Six sont les M i c h n a y o t h , 
Cinq sont les livres de Moise, 
Quatre, c'est Sara, Rebecca, Rachel et Lea. 
Trois, c'est Abraham, Isaac et Jacob, 
Deux, c'est Moise et Aaron, 
Un, boroukh hou ouvoroukh chemo! 
La la la la la la la la la la 
vient Douze! 
Douze sont les Iribus, 
Onze sont les eloiles, 
Dix sont les comniandements, 
Neuf sont les jours de deuil, 
Huit, c'est la circoncision, 

') Les onze etoiles du revc de Joseph (Genese, XXXVII . 9). 



 שב;3ה למי שבתא. ששה םךךי משנה. ממשה
 ממשי תוךה. אךבע אמהות. שלשה אבות. שני

 לחות הלרית. אחד אלהינו שבשכלם ובאךץ:

 שלשה עשר מי יודע. שלשה עשר אני יודע.
­ ו ׳ ! - : T T T ־ ״ •  : T T r י ׳

 שלשה עשר מדיא״,). שנים עשר שבשיא. אחד
־ ד ־ ׳ - : • T T T - ־ T T T ; 

 עשר כוכביא. עשרה דבריא. תשעה ירחי לידה.
T' :T" T ״ J ־ T T T - : T T :־ 

 שמונה ימי מילה. שבעה ימי שבתא. ששה
T ״ T : ־ י ־ ־ : T : • * T ׳ ך ; • • : 

 סדרי משנה. חמשה חמשי תורה. ארבע
י ; T ; \ T * T ־ : -  ־ ; י

 אמהות. שלשה אבות. שני לחות הברית. אחד
T V ־ ־. — '  ־ T T ; T : ־

 אלהינו שבשמים ובארץ:

 חדגדיאחדגדיא
T I ־  ־ ־ : T - ־

 דןבן אבא בתרי
 זוזי. חד גדיא חד

 גדיא:
T : ־־ 

 ואת5י^ שונרא.
 ואכל לגץץא. דןבן
 אבא במרי זוזי.
 סד גדיא חד גדיא:

 שלש עשרה מדות.
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Sepl sont les jours de la se-
maine, 

Six sont les M i c h n a y o t h , 
Cinq sont les livres de Moise, 
Quatre, c'est Sara, Rebecca, 

Rachel et Lea, 
Trois, c'est Abraham, Isaac 

ct Jacob, 
Deux, c'est Moise et Aaron, 
Un, B o r o u k h hou 

ouvoroukh chemo! 
La la la la la la la la la la 
vient Treizc! 

Treize sont les articles de la 
foi, 

Douze sont les tribus, 
Onze sont les etoiles, 
Dix sont les commandemenls, 
Neuf sont les jours de deuil, 

'Huit, c'est la circoncision, 
Sepl sont les jours de la se-

maine, 
Six sont les M i c h n a y d l h . 
Cinq sont les livres de Moise, 
Quatre, c'est Sara, Rebecca, 

Rachel et Lea, 
Trois, c'est Abraham, Isaac 

et Jacob, 
Deux, c'est Moise et Aaron, 
Un, boroukh hou 

ouvoroukh chemo! 

chanson 
11 cabri 

LA CHANSON DU CABRI {'HAD GADYA י") 

Un cabri, un cabri, 
que mon pere avait 

achetc pour deux 
zouz 1 r ׳ 4 ) ; 

un cabri, un cabri! 

Et vint le chat, qui 
mangea le cabri, 

que mon pere avait 
achetc pour deux 
zouz: 

Un cabri, un cabri! 

נ נ נ ) Cette chanson populaire a eli interpretec itiffereimnent. On 
trouvera une telle interpretation dans <la legendc de l'agncau* ,'1 la 
page ltO. D'autres y ont trouve comme une allegoric dc Vhistoirc uni-
vcrselle qui nous montre les empires detruits l'un par !'autre. — Dc 
pareilles chansons fran?aises manquent du caractire religieux dc Ja 
notre. , :•4) V a ' i l i de nionnaie, comme notre franc. 
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^ כלבא. ת א  ו

. ^ ך ן ו ש  ונשף ל
 דאכל לגךא. זקק
 אבא בהרי זוזי.
 חד גדיא חד גדיא:

T : - - T ; -

 . ואת*־״־־־* חוטךא.

 ןהכז־ח לכלבתי*.

. א ר נ ו ש  ןנשך ל
 ךאכללגזץא.דץבן
 אבא •בהרי זוזי.
 חד גדיא חד גדיא:

T .־ ־־־ ־ T ,־ ־ 

א נור<י£. ת א  ו

. ^ ר ט ו ח  ןשרף ל

 .דהכד־!' לכלבא.

ך^. נ  דנשף לשי
 ךאכללגזץא. דזבן
 אבא בתרי זוזי.

.... T -
 חד גדיא חד גדיא:

T ; - - T : -

 ואתאכלא. לכבה
 לנוך<־£. דשרף
 לחוטרא. ןךזכה

 לבלבא. ןנשןי לשונרא. דאכל לגדיא. דזבן אבא
 בתרי זוזי. חד גדיא חד גדיא:
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Et vint le chien, qui 
mordit le chat, 

qui avait mange 1c 
cabri, 

que mon pere avail 
achete pour deux 
zouz: 

Un cabri, un cabri! 

Et vint le baton, qui 
frappa le chien, 

qui avait mordu le chat, 
qui avait mange le 

cabri, 
que mon pere avait 

achete pour deux 
zouz: 

Un cabri, un cabri! 

Et vint le feu, qui brula 
le baton, 

qui avait frappe le 
chien, 

qui avait mordu le chat, 
qui avait mange le 

cabri, 
que mon pere avait 

achetc pour deux 
zouz: 

Un cabri, un cabri! 

Et vint l'eau qui etei-
gnit le feu, 

qui avait briilc le baton, 
qui avait frappe le 

chien, 
qui avait mordu le chat, 
qui avait mange le 

cabri, 

que mon pere avait achete pour deux zouz: 
Un cabri, un cabri! 
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 ןשתאלמ:א.ךכבה
. ןשרף א ך ט ל  ־

 לחוטךא. ךהבה
י ןנשף ת ב ל כ  ל
. דאכל א ר נ ו ש  ל
ק אבא . דז א ך ג  ל
 במרי זוזי. חד גדיא

 חד גזץא:

 ואתא השוחט.
 ןשחטלתוךא.ןשתא
 למיא. דכבה לנורא.

T ; T T T ־ : 

. ^ ר ט ו ח  ךשרף ל
 דהכהלכלבא.דנשף
ל כ ^ . ד א ר נ ו ש  ל
 לגךיא. דץבן אבא
 במרי זוזי. חד גדיא

 חד גדיא:
 ואחאמלאךהמןת.
 ןשחטלשוםט.דשחט
 לתוךא. ךשחא למ:א. דכבה לנוךא. ףשרף
 לחוטךא. ךהכהלכלבא. ךנשןי לשונרא. דאכל
 לגד:א. זץבן אבא במרי זוזי. חד גןזיא חד גד:א:
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Et vint le bceuf, qui hut 
l'eau, 

qui avait eteint le feu, 
qui avait brule le baton, 
qui avait frappe le chien, 
qui avait mordu le chat, 
qui avait mange le cabri, 
que mon pere avait 

achete pour deux zouz: 
Un cabri, i m cabri! 

Et vint le boucher, qui 
tua le bceuf, 

qui avait bu l'eau, 
qui avait eteint le feu, 
qui avait brule le baton, 
qui avait frappe le chien, 
qui avait mordu le chat, 
qui avait mange le cabri, 
que mon pere avait 

achete pour deux zouz: 
Un cabri, un cabri! 

Et vint l'Ange dc la Mort, 
qui tua le boucher, 

qui avait tuc le bceuf, 
qui avait bu l'eau, 
qui avait eteint le feu. 
qui avait brule le baton, 
qui avait frappe le chien, 
qui avait mordu le cha*, 

qui avait mange le cabri, 
qui mon pere avait achete pour deux zouz: 
Un cabri, un cabri! 
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 ןאתא הקדוש ברוך הוא. ןישחט למלאך המות.

 דשחט לשוחט. דשחט לתורא. דשתא למיא.
T ־ : T T : T : - T : י • : - T ; 

 דכבה לנורא. דשרף לחוטרא. דהכה לכלבא.
 ךנשך לשונךא. ךאכל לגךיא. דזבן אבא בתרי

 זוזי. חד• גדיא חד גדיא:

LA LftGENDE D E L'AGNEAU 
(par Ben J o n a  .<׳״ (

II etait un agneau qu'avait choisi mon pere 
Parmi les phis aimes de ses nombreux troupeaux. 
II avait, pour dormir, la plus douce l i t i6re 

Et paissait constamment dans les pres les plus beaux! 
Or, un jour, I'imprudent loin de son palurage 
Errait, quand, au detour d'un bois, un chat sauvage 
Fond sur lui, le dechire et, les flancs entr'ouverts, 
Le terrasse, de sang baignant les gazons verts. 

Mais qui vit du mefait, perira par le crime; 
Un chien accourt, il voit l'innocente victime, 
Et, sous sa forte dent, il elrangle le chat. 
Le baton reprima ce nouvel attentat, 
Car seule la justice a droit sur le coupable. 

Aussitot le feu brille, element redoutable, 
Dans son ardent foyer il brule le baton. 

Mais il subil lui-meme un juste talion; 
L'eau monte et de ses flots eteint la flamme vive. 

Un bceuf vient il son tour et boit l'eau de la rive; 
Puis arrive un boucher brandissant coutelas. 
Qui massacre le bcruf. Mais le boucher, helas! 
Par l'Ange de la Mort est jete dans la tombe 

1 S 1 ) Cette poesie, qui paraphrase la « C h a n s o n du Cabr i* , m'a etc 
communique par inon eollegue et ami, M. Gugenheim, rabbin a Boux-
wilier. Elie est tir^c de * L a V M l i Israelite* (18G0I, pages 27fi et 277, 
avec peu de changements. Voir encore la note au has de la page 117, 
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En vint le Saint, beni soit-il, qui tua l'Ange de la Mort, 
qui avait tue le bouclier, 
qui avait tue le ba?uf, 
qui avait bu l'eau, 
qui avait eteint le feu, 
qui avait brule le baton, 
qui avait frappe le cliien, 
qui avait mordu le chat, 
qui avait mange le cabri, 
que mon pere avait achete pour deux zouz: 
Un cabri, un cabri! 

L'un apres ]'autre, ainsi, chaque vainqueur succombe, 
Victime de la force et du fait oppresseur, 
Jusqu'au jour, oil surgit enfin le Dieu vengeur, 
Le Dieu de verite, le Dieu de la justice, 
Terrible au criminel, a !'innocent propice, 
Qui prononce !'arret supreme, et d'un bras fort 
Brisant l'ocuvre infernale, aneantit la mort! 

Ainsi s'accoinplira l'ordre de I'Eternel! 
Car il ne s'endort pas, le Gardien d'Israel! 
Tandis que le mediant ourdit sa trame sombre, 
La Justice de Dieu marche et le suit dans l'ombre. 
Ne crains rien, 6 Jacob, ton Dieu veille sur toi. 
Garde au sein des dangers, l'esperance et la foi. 
Va, les persccuteurs, les bourreanx seculaires, 
Les prejuges haineux <les masses populaires, 
Tout tombera; toi seul, tu resteras debout. 
Suis ton rude chemin, le triomphe est au bout. 
Tu portes avec toi le saint de la terre. 
La verite, le droit, la raison, la lumiere, 
Et c'est ton grand destin de repandre en tout lieu 
La parole, le nom et le culte de Dieu! 



 סדר בךכת המזון
־ם נ הספח־ ה נ י ם  כפ

ACTIONS DE GRACES APRES LE REPAS 
d ' a p t i s l e r i t e s r f a r d i 

: ךבוהי נברך עאכלנו מעלו: ר י ג מ ר ה • הסהיכים שלשי, »»מ  א

 יעיניס הסםיבים: ברווז שאכלני משלו ובטיבו הגדול חיינו:

 יחיזר המבין-: ברווז שאכלנו משלו ובטובו הגדול חיינו:

: 1 ל ^ : רבותי נבךף אליזינו עאכלבי מ ך י נ מ  (ואס ד,בםובי0 עשרה או יותר יאמר ה

 ועיניס ה־־סונים: ברוד אלפינו עאכלני מעלו ובטובו הגדול חיינו:

: ברוך אלהינו שאכלנו מעלו ובטובו הגדול חיינו:) י ח  וה=ביך ח

 ברוך הוא וברוך עמו וברוך זכרו לעולמי 5ך:

v ־אז: בחך אתה יי אלהינו מלך העולם. הזננו ״ י ™ י ״ •  ״
l ־ - r ־ T T י ו ד • ן : T ;־,־ ״ : r - I T 

 ו6א ממעשינו. המפרנםנו 861 מצדקותינו. הפזעדיף טובו עלינו.
ו - • T I ״ ו — : ו : • • : ו ״ : : ״ ו - : - ־ ־ • : - - : 

 הזו אותנו ואת־העולם כלו בטובו. בחן. בחסד. ברוח וברחמים.
־ • ; ־ ־ : ו י . • : v1v : ו י • : \ : T T ׳ . ־ : I T I T -

 נותן לחם לכל בעזר. "כי לעולם חסדו: ובטובו הגדול תמיד
* T T - ; : ־ * ־ * • ; T י T T : V I v 1״ 

 לא חסר לנו. ואל יחסר לנו מזון תמיד לעולם ועד: כי הוא זו
 ו?זפךנם לכל. ושלחנו עירוך לכל. והתקין מח;ה ומזון לכל
 בריותיו אער ברא ברחמיו וברוב חסדיו. כאמור. פותח את*

־ ו ־ ־ - ;T ־ : T T T T ־ : ז : ־ • ז ״ T ; • —, • : 

 ;דך. ומטביע לכל חי רצון: ברוך אתה ל; הזן את־הכל:
 על ארצנו ועל נוזלת אבותינו. נודה לך יי אלהיט. על

ו v; T ״ : t: v (•• ־: :- -  ־ : ••< :

 שהנחלת לאבותינו ארץ חמדה טובה ורחבה. ברית ותורה.

 חיים ומזון. על שהוצאתנו מאךץ מצוץם. ופךיתנו מבית 7ןבךים.
: ועל בריתך שחתמת בבשרנו.) ו;נל תורתך ־־״״ ־י  (הנשים »י1 ׳

 שלמדתנו ועל חקי רצונך שהודעתנו. ועל חיים ומזון שאתה
T1 T - T 1 • ; ־ ־ * T ; - ׳ י.״v1 : י .׳ •יו : I T V ־ : -

 זן ומפרנס אותנו: ועל הכל ייאלהינו אנו מודים לך. ומברכים
 את־שמך. כאמור. ואכלת ושבעת. וברכת את יי אלהיך על
) א^ר נתן לך. בר1ך ה נ ץ הטו י א ם עיי ה י סר ו ״ ־  האי־ץ הט1בה (וסוזגין את הכיס ־

 112 אתה יי. על הארץ ועל המזון:



 ^ ^ [?ל לדושלם ?יידך.
 ן$ל הר ציון משכן ןמדןד. (ועיל היכלך. ןעל גךעונך. ועל דבירך.)
 ועל הבית הגדול והגדוש שנקרא שמך ^ליו: אבינו. ךענו.
 זוננו. פחסנו. 3ל?לנו. הךףחנו. הךוח לנו מהרה מכל צרותינו.
 ואל תצריכנו יי אלהינו לידי מתנות בשר ודם. ולא לידי

. . . * T T T T ; ו * ״ ־ י • v  : ־־ ־ : ־ •־! .יי ;

 הלואתם. שמתנתם מעוטה וחרפתם מרבה. אלא לידך המלאה
 ןהךחבה. הןגשיךה ןה?תוחה. שלא נבוש בעולם הזה. ולא נכלם
 לעולם הבא. ומלכות בית דוד משיחך תחזירנה למקומה.

 במהרה בימינו:
: ה צ  • * T • T' 1 ואס חי* נשבו! אומרים ר

Pour le SaMat; 

 רצה .וווחליצני ;י אלפינו ?מ^ותיף ובמצות י1ס הדביקי ה*ט3ת הגדול
 והפןדוע הזה: כי יוס זה גדול .;קדוע הוא מלפניך. נעזבות בו ונגיח בו באהבה.
ה̂י צרה ויגון ביום ?מחקנו. ןהךאנו בנחמת ציון  ?מצות חקי ךצונף. ואל ו
 במהרה בימינו. בי אתה הוא בעל הנחמות: (והגם ׳טאכלבו ועתינו. חרבן
ו * T : ־ י י י • : צ « r v ־ V ן * - « ־ - » ; * - : • 

 ביוןף הגדול והקדי׳ט לא שכחני- אל תעןכרונו לנצח [אל תמחנו ל^ד כי אל"
ב י  מלך גדול מך1׳2 אתה. ותבנה ןדויטלם עירך ב?!הךה ?;מינו:) ע

 אלהינו ואלהי אבותינו. יעלה ויבא. יגיע יראה וירצה. ישמע.
- T • v T ״ : v T * ן - י • - T : • / • ־ "י ־ ' *•ו ״ ״ : . ׳ ; 

 :פקד רזכר זכרוננו הכתן אבותיני. ח?רון ןרושלם עירך.

 ןזכרון משיח בן דוד 7נבדך. חברון כל עגךןד בית יקזךאל לפנןך.

 לפליטה לטובה לחן ולחסד ולרחמים. ביום חג המצות הזה.
V : ־־ - : - ־ T ; T ; ״v1v : 1 ־ ־ :  יי : י

 וביום טוב מקרא קדש הזה. לרחם בי עלינו ולהושיענו. זכרנו
 יי אלהינו בו לטובה. ופקדנו בו לברכה. והושיענו ם לחיים

ז : - ־ • : • I״T T : I ; T T : ן י • v: T : 

 טובים. ובךבר.ישועה ורחמים חום וחננו. וחמול ורחם עלינו
 והושיענו. כי אלןך עינןט. כי אל מלך חנון ורחום אתה:

 ברוך אתה ;י בונה ברחמיו ןרושלם. אמן:
 בח*;נו ובחץ כל־קהל בית ןשךאל. תב^ה עיר ציון ברנה.
 ותכון עבודת הקדש בירושלים. ןאךמון על משפטו:שב בקרוב

 כבראשונה:
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י העולם לעד. האל. אבינו. מלכנו.  יחוד אתה יי אלהיט מל
I ־ T •י T ׳1 ־ : " T T T !•V ן •  P T ־־ T :־ן־ ;•• -\ /

 אדירנו. בוראנו. גואלנו. קדושנו קדוש:עקב. רוענו רועה :שיראל.
 המלך הטוב והמטיב לכל. שבכל־יום ויום חוא הטיב לנו. הוא
 מטיב לנו. הוא יטיב לט. הוא גמלנו. היא.:ומלט. הוא יגמלנו

I " : : * I " : I T T ; I T ־ י I ־ T * ־  ־

 לעד. חן וחסד. ורחמים. ורוח. והצלה. וכל־טוב:
T : T T ־ ־ : * ־ : ־ "T I'.'VI :־IV: ־ T 

 הרחמן. הוא ןשתבח על כסא כבודו:
 הרחמן. הוא ישתבח בשמים ובארץ:

 הרחמן. הוא ישתבח בנו לדור דורים:
: I T - - : * | ז - ; ־  ז

 הרחמן. הוא.קרן לעמו דים:
 הרחמן. הוא יתפאר בנו לנצח נצחים:

• T I - I " T I T ־ T ,י • I T • : - T 

 הרחמן. הוא יפרנסנו בכבוד ולא בבזוי. בהתר ולא באסור.
ן : T : : 1 : ־: :־ ״ : : ״ - : T-; -I T 

 בנחת ולא בצער:
־ 1 ־ ־ : : ו - : 

 הרחמן. הוא מזן שלום בינינו:
 הרחמן. הוא ישלח ברכה והצלחה בכל־מעשי ידינו:

T"1 ־ ־ ־ : - T : T T : - : T T ־ : ־ J T י : ־ ־ ־ : T 

 הרחמן. הוא יצליח את־דרכינו:
I•• T : V - ו• : - T 1 -  T ־ :

 הרחמן. היא לשבור עול גלות ?זהרה מעל צוארנו:
 הךסמן. הוא יוליכנו מהרה קוממיות לארצנו:

 הרחמן. הוא ירפאנו רפואה שלמה:
••T: (T" : T : י T י ־  1־ !

 הרחמן. הוא יפתח לנו את־ידו הרחבה:
T T : T T V I T ־ I T י : ־ ־ ; ־ T 

הם אוסדיפ: י  הנניש עיי •jnSe אנ

 הר־סמן. הוא ןברך אתמאבי) מורי בעל הבית הזה ואתמאמי)
 מורתי בעלת הבית הזה. אותם ואת־ביתם ואת־

. . . T . . . . . T ״ - . ן - ־ - - : r T 

 זרעם ואת־כל אשר להם:
: T v: T ־.־ v ד;׳  ־

: ך י ב  אורה ס

 (הר:חמן. הוא לברך את ה׳צלחן הזה *טאכלני ?!ליו ויסדר בו כל־מעךני
 עולם ויהיה כשלחגו של אברהם אבינו. פל־רעב ממנו יאכל וכל־צמא ממנו

 ישתה:
 114 דןךסמן. הוא ןבו־ך ?.על הבית הזה ובעל הסעודה הז»ת אותו ובניו ןאעון1



 ןכל $שר לו. ?בנים שלא ;מותו ובתכסיס ׳?לא לתמו. לא לבוש בעולם הזה
 ןלא לבלם לעולם הבא. ןלהיו נכסיו מצלחיס וקרובים לעיר. ןל» לשלוט
 שטן?מ:עשה לדיו. ןאל לזךל!ק לפניו שום ךבר חטא להרהור ^ון ממתה ועד עולם!)

 הרחמן. הוא :ברך כל אחד ןאחד ממנו בשמו הגדול. כמו
 שנתברכו אבותינו אברהם :צחק ז!8ק3 בכל
 מכל כל. כן יברר־ אוחנו יחד ברכה שלמה.

Y | T I " T : I :• י - |: -T T " 

 ןכן:הי רצון ןנאמר אמן:
 הרחמן. הוא ן9רוע1 עלינו סכת שלומו:

 הרחמן. הוא:טע תורתו ןאךובתו בלבנו. ותהןה.יךאתו על
 פנינו לבלתי נחטא:

T V : V • : ־ : I " T 

 הרחמן. הוא ימלא משאלות לבנו לטובה:
 (ישבח: הרחמן. הוא לנחילנו ע1לם שכלו שבת ומנוחה לחלל העולמים!)

 הרחמן. הוא עחילנו יום ש?לו טוב. יום שכלו ארוך. יום
 שצדיקים יושבים ועטרותיהם בראשיהם ונהנים'מזיו השכינה:
 הרחמן. הוא יחיינו ויזכנו ויקרבנו לימות המשיח ולבנין
T ־1 ־ : •:־1 : V י - ) T • 1"ו ־ ־ ״ ־ | : ־ T - : - T , 

 בית המקדש ולחץ העולם הבא:, מגדול ישועות מלכו ועשה
 חסד למשיחו לדוד ולזרעו עד עולם: כפירים רשו ורעבו

T ־•1 : I T • • : T - : - : • T : • I • V l • . ' 

 ודורשי יי לא יחסרו כל־טוב: נער הייתי גם זקנתי ולא ראיתי
 צדיק נעזב וזרעו מבקש לחם: כל היום חונן ומלוה ןזךעו
 לברכה: מה שאכלנו יהיה לשבעה. ומה ששתינו יהיה

V : י T V - T : T : V : 1 : I - T V - T T •1: • 

 לרפואה. ומה שהותרנו יהיה לברכה. כדכתיב. ויתן לפניהם
 ויאכלו ויותירו כדבר יי: ברוכים אתם ליי עשה שמים וארץ:
 בדוה־ •הגבר אשר יבטח ביי והיה יי מבטחו: יי עוז לעמו יתן.

 יי:ברך ארדעמו בשלום:
 כוס ;שועות אשא ובשם יי אקרא:

ך אתה ;י אלהינו מלך העולם בורא ?ו־י הגפן: ח י מרנן: ב ד  מ
 ומותי! בהסיבת שכלאי1:

O n b o i t t a t r o i s i i m e coupe en s ' a e c o u d a n l sue l e c o l l g a u c h e 
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ת מ ש י  ג
( R i t e s r f a r d i  כ0נמג ספרד (

 נשמת כל חי ף1ברך את־ש?זך יי אלהינו, ורוח כל בשר
 תפאר ותרומם זכרך מלכנו תמיד. מן העולם ועד העולם אתה
 אל. ומבלעדיך אין לנו מלך גואל ומושיע. פודה ומציל• ןעונה
 ומרחם בכל עת צרה ןצוכןה. אין לנו מלך עוזך ןסומך

 !אלא אתה:
 אלהי הראשונים והאחרונים. אלוה כל בריות. §דון
 כל תולדות. המהלל בכל התשבחות. המנהג עולמו בחסד

. ' ! TVI• ״ - . _ T . . . T . T . _ T T 

 ובריותיו ברחמים. ויי(ער) לא ינום ולא יישן. המעורר ישנים.
 והמקיץ נךךמים. מרדה מתים ורופא חולים. פונןח עוךים ןזוגןף
 כפופים. המשיח אלמים והמפענח נעלמים. ולך לבדך $נחט

 מודים:
 ואלו פינו מלא שירה כים. ולשוננו רנה כהמון גליו.
 ושפתותינו שבח כמרחבי רקיע. ועיניט מאירות כשמש וכירח.

- I - ־ T ו ־. • ־ •-•ו׳• : - ־ ־• If r ־ :•• ״ : : V : ־ I V ו  : • : ״

 וידינו פרושות כנשרי שמים. ורגלינו קלות כאילות. אין אנו
J T ״ ז T ־ T I- ־ :־• ; ״ו if ׳־ י: • : : I ״ T : 

 מקזפיקים להודות לך {;י.אלהינו ולברך את־ש^ןד מלכנו. על
 אחת מאלף אלפי אלפים ורוב דבי ךבבות פעימים הטובות.
 נסים ונפלאות. שעשית עמנו ועם אבותינו מלפנים: ממצרים
 גאלתנו יי אלהינו. מבית עבדים פדיתנו. ברעב זנתנו. ובשבע

r T : I T : T: T T : I• ־ T • ׳ v : T : I T • • "1 : - : 

 כלכלתנו. מחרב הצלחנו. מדבר מלטתנו. ומחלאים רעים
• • • IT: T • T T ; • V I V ־ ־ : - V I V • I T ״ : - :IT • 

 ןךבים ךליתנו: עד הנה.עזרונו רחמיך ןלא עזבונו ם9לר• 2ל
 כן אברים שפלגת בנו ורוח ונשמה שנפחת באפינו. ולשון אשר

V - T י : ו : • • : t : ־ ו - T V T T : ־ I T T ; I :1־• v ־ ו ד י • 

 שמת בפינו. הן הם יודו ויברכו. וישבחו ויפארו. וישוררו את־
 שקך מלכנו תמיד. כי כל־פה לך יודה. וכל־לשון לך תשבח.
 116 ןכל־עלן לך חצ>£ה. וכל־ברך לך תקרע. וכל־קומה *לפנןןז



 ת^תחוה. וכל־הלבב־ות !יראוך. וכל:קרב וכליות המרו לשמך.
 כדבר שנאמר. כל־ע^מותי תאמרנה יי מי כמוך. מצילי עני

 מחזק ממנו ועני ןאב:יון מגוזלו:
 שמגת ,עטים אתה תשמע. צעקת הדל תקשיב ות1שי_ע:

 וכתוב. רננו צדיקים ביי לישרים נאוה תהלה: י
 ?פי .ישרים תתרומם:
 ו?ש?תי צדיקים תתברך:
 ובלשון [זסיךים תתקדש:
 ובקרב קדושים תרזהלל:

 ?מקהלות ר?ב1ת זג>ךף־ בית ןשראל. שכן חובת כל היצורים
 לפניןז יי אלהינו ואלהי אבותינו. להודות. להלל. לשבח. לפאר.
 לרומם. להדר ולנצח על כל דברי שירות ותשבחות דוד בן

 ןשי עבדך משיחך:
 ובכן ן^תבח ש?זך לעד מלכנו. האל המלך הגדול והקדוש
 בשמים ובארץ. כי לך נאה יי אלהינו ואלהי אבותינו לעולם

T ; t־ ״ ־ : ־ • v: T ־•ן י ץ זו:׳ ז 4 :ז זי• ;
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 ועד. שיר ושבחה. הלל וזמרה. עז וממשלה. נצח. גדלה וגבורה.
T ; ד ז ־,־ו־ 1\ ז• : v ־ י• : י : ז T T ; 4 \׳t 

 תהלה ותפארת. קדשה ומלכותי. ברכות והודאות. לשמך הגדול
T י ־ I ־ : T : T : .־ - T •. 1 .־ • • I V : י Z T • : 

. מלך ׳גדול י  ןהקדויש. ומעולם ועד עולם אתה אל: ברוך אתה י
 ומהלל בתשבחות. אל ההודאות. אדון הנפלאות. בורא כל

T T : • ־ I T • • T : • ־־ T \ : 

 הנשמות. ךבון כל המעשים. הבוחר בשלדי זמרה. מלך חי
 לעולמים. אמן:

L'antcur t sie qui suit, est cgalement B .110׳pot •1!1 ׳ e n - J o n a (voir p ) , 

1842 une plaquelte de 60 pages «La nouvelJequi avait public vers 

Haggadah* de laqucile 1'Univers Israelite (N* 14, du .1" avril 1882) 

16gende de l'agneau*. Onl'avait extraite, comme, du reste aussi. tla 

avait c m voir la paix du Messie s'avancer! Et maintenant... 
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L A PAQUE 1 
Salut, mois printanier, qui 

brise 
Les sonibres chaines de l*hi־ 

ver; 
La terre froide, nue et grise, 
Se couvre de beau gazon 

vert; 
Les fleurs eclosent sous' la 

mousse; 
L'atmosphere devieut plus 

douce, 
L'astre brille aux cieux ecla-

tants; 
L'air s'embaume, l'onde mm-

mure; 
La robuste et ricbe nature 
Fete )a P A Q U E D U P R I N T E M P S . 

Mois sacre, saison radieitse 
Ou la terre sourit au ciel, 
Tu marquas Tore glorieuse 
De la Iiberte d'Israel, 
Quand de l'Egypte, en sa 

colere, 
Dieu brisa le joug seculaire, 
Et quand, marchant au divin 

but, 
La race sainte, dans sa fuite, 
Par la main du Seigneur 

conduite 
F£ta la P A Q U E D U S A L U T ! 

Grands souvenirs! divins 
symbol es 

Des jours depuis longtemps 
promis, 

0 1 1 , sur les debris des idoles, 
Dieu jugera ses ennemis; 
0 1 ! s'cclipseront les mvstcres, 
Les mensonges hercditaircs, 
Devant 1'eternel clarte; 
Ou, dans sa puissance fe-

conde, 
On verra briller sur le mondc 

L A P A Q U E D E L A V E R I T E ! 

Voycz! Des vieilles tyrannies 
S'ecrotile le trone abhorre; 

NIVERSELLE 
Partout les liainos sont ban-

nies 
De l'univers regenere. 
Plus de despotes, plus d'en-

traves, 
Plus de parias, plus d'escla-

ves! 
Le droit domptc 1'iniquite. 
L'age ancien s'enfuit comme 

un reve, 
Et dans les cieux nouvcaux 

sc leve 
L A P A Q U E D E L A L I B E R T E . 

Tombez, impuissantes bar-
rieres 

Que la guerre mit entre nous! 
MorteJs, vous etes tous des 

frcres, 
Un meme Dieu vous crea 

tous. 
Tous, au grand banquet de 

la vie, 
D'un cceur maternel, vous 

convie 
L'universelle charitc. 
O Freres que I'amoui• asscm-

ble 
Dans la paix, cclcbrez ensem-

ble 
L A P A Q U E D E L ' H U A I A N I T E . 

Songez qu'a chaque heui^ qui 
sonne, 

Sur vos pas s'ouvrent des 
tombcaux; 

L'impitoyable mort mois-
sonne 

Les plus brillants et les plus 
beaux, 

Mais gardons un male cou-
rage; 

Finir le terrestre voyage, 
C'est naitre a l'immortalite. 
Loin du corps, sa prison 

obscure, 
Au sein de Dieu Tame inau-

gure 
L A P A Q U E D E L ' E T E R N J T E . 
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Appendice 

No. 1. - הודו, אנא, אדיר הוא 

Lento A i T tradition net 

Ho • dou l 'Ado • noi k i lav, k i 1*6 ־ Ion! 'has • do. 
On • no — A .־ do - noi ho - chi ־ oh no. 

Yom'rou no yir - i; Add-noi, k i To - loin 'has • do. 
O n •no A ׳ du - noi hats • l i • "hoh no. 

ae chante d'*pr£9 I *דיר הוא t meme air. 
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No. 2. - כי לו נאה 
Solennelleroeni 

T u t u . 

K i Id DO eh lei la yo - eh. 

Ad dir bin• 10U • khoh, ba • 'hour ka - bolo-khoh.g'dou-

m 
(Jov jS ׳ m'rou ID, It kho ou le • kho, 1*-

J h ft 

T 
le-kbo k i t£ - kho, I* • kho f 1« • kho. 

i t f i s
 1 r f r 

kho , Ado ׳ noi ham lo • khoh. 

Tutii 

5fe 

K i Id DO - i h L i 16 yo • eh. 

De •nrme lea •trophea guivinics. — Dan• une grande aoci£l£, on chantera 
le solo altemativement; voici le* note* pour lea difTirentea voix: 
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Tenor 

L« ־ kho ou le-kho. Ie־ kho k i 1*4110, 12 • kho *f 13-kho.Ie-

^ re f r 'יו n1׳!ll!jll'cr 
kho Adoooi ham ־ mam lo-khoh, Id Id no •eh k i Id yo-ch. 

No. 3. - כי לו נאה 

Poco andante 

Ad - dir b imlou-kho, bo'hour Lahalokho guedou-dov ydm • rau ] ! 1 . 

lekho oule • kho, lekho k i lekho. lekho af lekho. lekho Ado • noi 

ha main - [u - kho, k i 15 no • t, k i Id yo - 4, 
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No. 4. - ח ס ר פ ו ד ל ס ס  ח

Avec sent! mpui 

i S 3 
=' c i' r f f \ ' EH { f c V - f f 

'HK • tal siil •dour pe-»a*h kS l l i l • kho - 86. k£ ktiol mich-po-

r̂ c v ( r f 
to wl! • ,houk • ko - 80, ka - 3 • cher IO khi • nou l*»ad• 

J~״j׳ j׳1 ׳ j n 1 ׳; ן 

dt־r d 36• k i ; n niz - k rh la • a ־ su ״ G O * 

La premifcre fait S o l a , ^— 1 m̂ 1 

Zokh cho • kfaen 111*5 - • noh, ko י mem ke - hal 

fl׳imr m m 
mi mo • nob• ko • rev ua • l ic l nit kban-

noh, p'dou-yim I T i i • yon 1>0 • r in - - noh. 
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No. 5. - אחד כזי יודע 
Audantino 

i ft. r J' 1• J •I' 
E - "hod mi yi> • de - a, e • ' luid a - ni yo - de - a, i -

u r n 
,hod i • 18 • h i - nou cbc • ba • cho • roa-yim ou • vo • o ־ rets; 

1 
chena-yim mi yo - 1ik - a, chena-yim a - ni yo • ii ׳ a, 

J'ff J j J 
chne lou- 'holh h • • be-r i th , t • ,hod a ׳ n i yo • d b • a, 4-

,hod t • 16 • hi • non th f • ba • cho - m a ׳ y i m ou - vo - o-rela. 

No. 6. — Chant des nombres 

Hf l * ׳ ־ j PI״ י ׳ ! ' וי יי' י J 

La la la la la la la la • la Vien l un! Un ho-roukh 

hou ou ׳ vo - roukb che • •no! 
1 la ia la la la 

-v• j — 1 —  ח

la la la Vient 

 ו—1 1 1 —

deux: 

—g: a J 
Deux c'est Mo-Iae el A a - r o • , un bo-ronkh hou on • vo-roukh che-mfi! 

eic. etc. 
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I-a la la la la la la la la Vient treize: treiie sont les ar-tic-les de 

toile*; dix aont le i corn-man - de • ments; neuf sont les jour* de 

ft1'-,lr 1. 1 1 1 I I - 1 1 1 1 1 ; J • 
deuil ; huit, c'est I* cir - von - ci - sion: sept sont 1« jours de la 

\9h 1 ן j J׳ J׳ J׳ J׳ 
s'maine; 

r f r j 1 i 
six sont lea Mich-na 

yoth; 
9 a a a r ft 

cinq aont lea l i • vrea de M a • lae; 
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